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Verehrter Kunde. Sollten sich trotz neuester Fabrikationsmethoden und genauesten Qualitatskontrollen wider Erwarten Mangel herausstellen, wenden
Sie sich bitte unter Angabe des Kaufdatums, des Kaufortes und der Artikelnummer des Produktes an folgende kostenlose Hotline: 00800/BRILONER
(00800/27456637) Briloner Leuchten / Im Kissen 2 /59929 Brilon Revision 00_04/2021

HVMM) TELEFUNKEN

@ sSicherheitshinweise / Bitte lesen Sie diese Informationen sorgfaltig durch, bevor Sie mit der Installation oder Inbetriebnahme dieses
Produkts beginnen. Heben Sie diese Gebrauchsanweisung fiir spatere Zwecke gut auf.

1. Die Leuchten diirfen nur von autorisiertem Fachpersonal nach den jeweils geltenden Elektro- Installationsvorschriften installiert werden.
2. Der Hersteller Gbernimmt keine Verantwortung fiir Verletzungen oder Schéden, die Folge eines unsachgeméaRen Gebrauchs der Leuchte sind.
3. Die Pflege von Leuchten beschrénkt sich auf die Oberflachen. Aus Griinden der elektrischen Sicherheit darf dieses Produkt nicht mit Wasser oder

sonstigen Flissigkeiten gereinigt werden. Verwenden Sie zur Reinigung nur ein trockenes, fusselfreies Tuch.

4. /\ Vorsicht! Gefahr des elektrischen Schlags. Uberpriifen Sie vor jedem Netzanschluss die komplette Leuchte auf etwaige Beschadigungen.
Benutzen Sie die Leuchte niemals, wenn Sie Beschadigungen feststellen.

5. /\ Achtung! Vor Beginn der Montage oder Demontage die Netzleitung spannungsfrei schalten. FI-Schutzschalter oder Sicherungsautomat
ausschalten bzw. Sicherung heraus drehen. Vorhandene Schalter auf “AUS”.

6. /\ Achtung! Vergewissern Sie sich vor dem Bohren der Befestigungsldcher, dass an der Bohrstelle keine Gas-, Wasser- oder Stromleitungen
angebohrt oder beschadigt werden kénnen.

7. Bei der Montage ist darauf zu achten, dass das Befestigungsmaterial fiir den Untergrund geeignet ist und dass dieser entsprechend tragfahig ist. Fur
eine unsachgemé&Re Verbindung des Artikels mit dem jeweiligen Untergrund kann seitens des Herstellers keine Haftung (ibernommen werden.

8. E Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf dem Produkt oder der Verpackung bedeutet, dass dieses Produkt nicht mit dem Hausmidill
entsorgt werden darf. Das Produkt muss stattdessen am Ende seiner Lebensdauer zu einer Annahmestelle fiir das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geréten gebracht werden. Bitte erfragen Sie diese Stelle bei Ihrer zustdndigen kommunalen Verwaltung.

9. Schutzklasse | ©. Diese Leuchte muss mit dem Schutzleiter (griin - gelbe Ader) an der Schutzleiter - Klemme & angeschlossen werden.

10. Bezeichnung der Anschlussklemmen: L = Phase N = Neutralleiter & = Schutzleiter.

11. Leuchte nicht auf feuchtem oder leitendem Untergrund montieren.

12. Stellen Sie sicher, dass Leitungen bei der Montage nicht beschadigt werden.

13. Achtung! Leuchtenteile und Leuchtmittel kdnnen wéhrend des Betriebs Temperaturen von >60°C erreichen und dirfen daher wéhrend des Betriebs
nicht berlhrt werden.

14. Die Leuchte besitzt den Schutzgrad “IP20* und ist ausschlieBlich flir den Einsatz im Innenbereich von privaten Haushalten vorgesehen.

15. Nicht direkt in die Lichtquelle (Leuchtmittel, LED etc.) hineinschauen.

16. Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht ersetzbar; wenn die Lichtquelle ihr Lebensdauerende erreicht hat, ist die gesamte Leuchte zu ersetzen.

17. Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse “F*, bezogen auf die EU-Verordnung 2019/2015.

18. Farbabweichungen bei LED’s verschiedener Chargen sind méglich. Die Lichtfarbe und Leuchtstérke von LED’s kann sich auch in Abhangigkeit
von der Lebensdauer veréndern.

19. A Dieser Avrtikel ist nicht geeignet fiir den Betrieb in dimmbaren Stromkreisen. Er kann mit der beiliegenden Fernbedienung gesteuert werden.

20. Die Ansteuerung der Leuchte uber die Fernbedienung ist nur moglich, wenn sich zwischen Leuchte und Fernbedienung keine Hindernisse befinden.
Auswahlbare Funktionen des Artikels:

21. Das Einschalten der Leuchte mit dem Taster “W _ ON / OFF* der Fernbedienung bewirkt folgendes: Es wird nur der “CCT* - Bereich
eingeschaltet. / Das Einschalten der Leuchte mit dem Taster “RGB _ ON / OFF* der Fernbedienung bewirkt folgendes: Es wird nur der “RGB* -
Bereich eingeschaltet.

22. Der Taster “100% NW¢* schaltet die Leuchte mit einer Farbtemperatur von ca. “4000K* ein.

23. Mit den Tastern “Dim+* und “Dim-* I&sst sich die Leuchte in mehreren Stufen oder Stufenlos Auf- oder Abdimmen.

24. Mit den Tastern “CW* und “WW¢ lasst sich die Farbtemperatur der Leuchte in mehreren Stufen oder Stufenlos nach Kalt-Weif8 oder Warm-Weif3
verstellen.

25. Der Taster “Night Light* schaltet die Leuchte in einer sehr niedrigen Dimm-Stufe mit einer Farbtemperatur von ca. “3000K* ein.

26. Der Taster “Timer* schaltet die Leuchte nach ca. “30%“ Minuten aus.

27. Der Taster “WW/NW/CW¢* schaltet die Farbtemperatur der Leuchte in “3“ Stufen zwischen Kalt-Weil} und Warm-Weif3 um.

28. Mit dem Taster “RGB* lassen sich nacheinander “3¢ fest eingestellte Farbvarianten anwéhlen. Die angewdahlten Farben lassen sich nicht Dimmen.

29. Die Betatigung des Tasters mit der Bezeichnung “Flash startet einen kontinuierlichen, stufenlosen Farbdurchlauf aller Farben. (schnell)

30. Die Betétigung des Tasters mit der Bezeichnung “Smooth* startet einen kontinuierlichen, stufenlosen Farbdurchlauf aller Farben. (langsam)

31. Diese Leuchte ist mit einem elektronischen Umschalter ausgeristet.

32. Das heif3t, dass sich die Farbtemperatur des Leuchtmittels durch das Ein- und Ausschalten der Netzspannung steuern I&sst. a. 1 x Ein = Es wird mit
einer Farbtemperatur von “3000K* eingeschaltet. b. 1 x Aus- und innerhalb 1 sec. erneut Ein = Es wird auf eine Farbtemperatur von “4000K*
umgeschaltet. c. 1 x Aus- und innerhalb 1 sec. erneut Ein = Es wird auf eine Farbtemperatur von “6500K* umgeschaltet. d. Weiteres Aus- und
wieder Einschalten durchlduft die einzelnen Stufen erneut.

33. Es ist es nicht von Belang, womit geschaltet wird (Aus-, Wechsel- oder Kreuzschaltung). Entscheidend fiir die Umschaltung ist das Verbinden und
Trennen der Netzspannung vom Leuchtmittel.

34. Batterien oder Akkus dirfen nicht in den Hausmiill. Sie miissen gemaR den Bestimmungen der zustandigen Behérden als Sondermdill entsorgt
werden. Benutzen Sie dazu die vorhandenen Sammelstellen.
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@ Safety directions / Please read this information carefully before installing or using this product. Please keep this user manual for further reference.
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The lamps may only be installed by authorized and qualified technicians according the valid regulations for electrical installation.

The manufacturer does not accept any responsibility for injuries or damage resulting from improper use of the light.

Maintenance of the lights is limited to the surfaces. For electrical safety reasons, this product must not be cleaned with water or other liquids. Use only a dry, lint-free cloth for cleaning.
/A Caution! Risk of electric shock. Before connecting to the mains, always check the entire light for possible damage. Never use the light if you notice any damage.

/\ Caution! Disconnect the mains cable from the power supply before assembling or disassembling. Switch off the earth leakage circuit breaker/automatic circuit breaker or unscrew the fuse.
Turn the switches to "OFF"".

/\ Caution! Before drilling the mounting holes, make sure that no gas, water or electricity pipes and wires can be drilled through or damaged in your chosen mounting location.

When mounting, ensure that the attachment material is suitable for the subsurface and that this surface is capable of carrying the weight of the fixture. The manufacturer is not liable for
improper installation of the item on the relevant subsurface.

X The symbol of the crossed-out garbage can on the product or the packaging means that the product must not be disposed with ordinary household waste. At the end of its useful life, the
product must be returned to a point of acceptance for the recycling of electric and electronic device. Please ask your local municipality for the point of acceptance.

Safety class | ©. This light must be connected to the earthed conductor-terminal with the earthed conductor (green-yellow wire) ©.

Description of the supply terminals: L = Phase N = Neutral conductor € = Earthed conductor.

Do not install the light on a damp or conductive subsurface.

Please make sure that no cables get damaged during the installation work.

Attention! During operation, lamp parts and illuminants can reach temperatures of more than 60°C. Do not touch during operation!

The lights have a protection class rating of “IP20% and are solely intended for indoor use only of private households.

Do not look directly into the light source (illuminant, LED, etc.).

The light source of this lamp is not replaceable; when the light source reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced.

This product contains a light source of energy efficiency class “F*, based on the EU regulation 2019/2015.

LED colour deviation when using different chargers may occur. The light colour and luminous strength of the LED's can also change as a result of life span level from the lamp.

A This article is not suitable for use with dimmable electric circuits. It can be controlled using the accompanying remote control.

The lights can only be switched on by remote control when there is no obstruction between the remote control and the lights. Available functions of the product:

Switching on the lamp with the “W _ ON / OFF* button on the remote control does the following: Only the “CCT* area will be switched on. / Switching on the lamp with the “RGB _ ON /
OFF* button on the remote control does the following: Only the “RGB* area will be switched on.

The “100% NW?” button switches the lights on with a colour temperature of “4000K”.

The “Dim+” and “Dim-" buttons brighten and dim the lights either in stages or continuously.

The “CW?” and “WW? buttons move the colour temperature closer to cool white or warm white either in stages or continuously.

The “Night Light” button switches the lights to their dimmest setting with a colour temperature of approximately “3000K”.

The “Timer” button switches the lights off after “30” minutes.

The push-button “WW/NW/CW* toggles the colour temperature of the light in “3* stages between cold white and warm white.

With the button “RGB¥, “3* determined colour variants can be selected one after the other. The selected colours are not dimmable.

Activation of the ""Flash™ button starts a continuous, infinitely variable colour flow of all colours. (fast)

Activation of the ""Smooth" button starts a continuous, infinitely variable colour flow of all colours. (slowly)

This light is fitted with an electronic changeover switch.

This means that the colour temperature of the lamp is controlled by switching the power supply on and off.a. 1 x on 2 It will be switched to a colour temperature of “3000K™. b. 1 x off and
within 1 sec. on again = It will be switched to a colour temperature of “4000K”. c. 1 x off and within 1 sec. on again=> It will be switched to a colour temperature of “6500K™. d. Further
switching on and off of the lamp means having to run through the individual stages again.

It generally does not matter how the lamp is switched on (circuit-breaker, multi-switch connection or cross circuit). Essential for operation is the connection and disconnection of the lamp
from the power supply.

Batteries or rechargeable batteries are not permitted in domestic waste. They must be decontaminated according to the regulations of the responsible authorities as hazardous waste. Use the
available collection points.

Consignes de sécurité / Merci de lire ces informations avec attention avant de commencer avec I’installation ou la mise en marche de ce produit. Conservez ce mode d’emploi pour
pouvoir le consulter plus tard en cas de besoin.

Les lampes doivent étre installées par un personnel spécialisé uniquement, en suivant les instructions d’installation électronique en vigueur.

Le fabricant n’est pas responsable des blessures ou des dommages résultant d’une utilisation incorrecte des lampes.

Le soin des lampes se limite aux surfaces. Pour des raisons de sécurité électrique, il est interdit de nettoyer la lampe avec de I'eau ou avec d'autres liquides. Utilisez pour le nettoyage un
chiffon sec et non pelucheux.

/N Attention ! Risque de choc électrique. Vérifiez, avant chaque raccordement au secteur, que la lampe et le cable d'alimentation ne sont pas endommagés. N'utilisez jamais la lampe lorsque
vous constatez qu'elle est endommagée.

/\ Attention ! Débrancher la ligne d’alimentation avant le début du montage ou du démontage. Débrancher le disjoncteur FI ou le coupe-circuit automatique ou dévisser le fusible.
Commutateur présent sur « OFF ».

A\ Attention ! Avant le percage des trous de fixation, assurez-vous qu'il n'y ait aucun dommage causé aux conduites de gaz, d'eau ou électriques a ’endroit du forage.

Lors de l'installation, veillez a ce que le matériel de fixation soit solide et adapté a la surface de montage. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de montage ou installation sur une
surface inadéquate.

1 Le symbole du bidon d'ordures rayé sur le produit ou I'empaquetage signifie que le produit ne doit pas étre disposé avec le déchet ordinaire de ménage. A la fin de son vie utile, le produit
doit étre retourné a un point d'acceptation pour la réutilisation des appareils électroniques ou électriques. Veuillez demander votre municipalité locale pour le point.

Catégorie de protection | . Cette lampe doit étre raccordée avec le cable de protection terre (fil vert — jaune) & la borne du cable de protection terre €.

Description des bornes serre-fils : L = Phase N = Conducteur neutre € = Cable de protection terre.

Ne pas monter la lampe sur un support humide ou conducteur.

Veuillez vous assurer que les cordons ne soient pas abimés pendant le montage.

Attention! Les parties de la lampe et les parties qui éclairent peuvent atteindre des températures supérieures a 60°C pendant leur fonctionnement, et ne doivent donc pas étre touchées pendant
leur fonctionnement.

Le luminaire posséde le degré de protection "1P20™ et est exclusivement réservé a une utilisation dans la partie intérieure de domiciles privés.

Ne regardez pas directement la source lumineuse (illuminant, LED, etc.).

La source lumineuse de ce luminaire ne peut pas étre remplacée. Des que la source lumineuse arrive en fin de vie, la totalité du luminaire doit étre remplacée.

Ce produit contient une source lumineuse de la classe d’efficacité énergétique “F, telle que définie dans le reglement UE 2019/2015.

Des écarts de couleur dans le cas de LED de différents lots sont possibles. La couleur de lumiére et I’intensité lumineuse des LED peuvent également se modifier en fonction de la durée de
vie.

A Cet article ne convient pas pour un usage en circuit électrique de régulation. Il peut &tre commandé & distance par télécommande.

Vous pouvez contrdler la lampe a I'aide de la télécommande uniquement si aucun obstacle ne se trouve entre les deux. Fonctionnalités sélectionnables de I'article:

La mise sous tension de la lampe avec le bouton “ON/OFF* de la télécommande a I'effet suivant : Uniquement la zone “CCT* est allumée. / La mise sous tension de la lampe avec le bouton
“RGB _ ON / OFF* de la télécommande a I'effet suivant : Uniquement la zone “RGB* est allumée.

Lorsque la lampe est allumée a I’aide du bouton “100% NW, celle-ci s’allume avec une température de couleur d’environ “4000K*.

Vous pouvez augmenter ou réduire 1’intensité lumineuse en plusieurs étapes ou de fagon continue en utilisant les boutons “Dim+¢ et “Dim-<.

Vous pouvez régler la température de couleur de la lampe du blanc froid au blanc chaud en plusieurs étapes ou de fagon continue en utilisant les boutons “CW* et “WW.

Lorsque la lampe est allumée a I’aide du bouton “Night Light*, celle-ci s’allume avec un degré de luminosité trés faible et une température de couleur d’environ “3000K*.

La lumiére s’éteint automatiquement au bout d'environ “30% minutes grace au bouton “Timer*.

La touche “WW/NW/CW* commute la température de couleur de la lampe par “3* étapes entre froid - blanc et chaud - blanc.

En appuyant sur le bouton “RGB*“ vous pouvez sélectionner “3% couleurs pré-enregistrées. L'intensité des couleurs sélectionnées ne peuvent pas étre variée.

L’actionnement du bouton-poussoir “Flash* démarre un passage continu par toutes les couleurs avec effet fondu. (vite)

L’actionnement du bouton-poussoir “Smooth* démarre un passage continu par toutes les couleurs avec effet fondu. (tout doucement)

Cette lampe est équipée d'un interrupteur électronique.

Cela signifie que la température de couleur de I'ampoule peut étre commandée par la mise en marche et la mise a I'arrét de la tension secteur. a. 1 x Marche = La mise en marche est effectuée
avec une température de couleur de "3000K". b. 1 x Arrét et de nouveau Marche en I'espace de 1 s = La commutation a une température de couleur de "4000K" est effectuée. c. 1 x Arrét et
de nouveau Marche en I'espace de 1 s = La commutation a une température de couleur de "6500K" est effectuée. d. Une nouvelle mise en marche/a I'arrét permet de repasser par les
différents niveaux.

La maniere dont la commutation est effectuée (arrét, commutation va-et-vient ou en croix) est sans importance. Concernant la commutation, il est absolument nécessaire que la tension secteur
soit connectée a I'ampoule et déconnectée de celle-ci.

Les piles et accus ne doivent pas étre éliminés avec les déchets ménagers. Ils doivent étre éliminés comme déchets spéciaux conformément aux directives définies par les autorités
compétentes. N'utilisez pour ceci que les points de collecte prévus a cet effet.
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Consigli di Sicurezza / Leggere attentamente le presenti informazioni prima di installare o attivare questo prodotto. Conservare le istruzioni per ’uso per I’ulteriore impiego.

Le luci possono essere installate solo da personale specializzato secondo le vigenti norme di installazione elettrica.

11 produttore non si assume alcuna responsabilita per danni o incidenti che si dovessero verificare se non vengono rispettate le corrette istruzioni d’uso.

La manutenzione della lampada si limita alle superfici esterne. Per motivi di sicurezza elettrica, questo prodotto non deve essere pulito con acqua o altri liquidi. Per la pulizia utilizzare solo
un panno asciutto e privo di pelucchi.

/N Attenzione! Pericolo di scossa elettrica! Prima di collegare alla rete, controllare l'intera lampada in caso di eventuali danni. Non utilizzare mai la lampada se si notano danni.

/\ Attenzione! Scollegare I'alimentazione prima di iniziare il montaggio o lo smontaggio. Spegnere I'interruttore FI o I'interruttore automatico oppure rimuovere il fusibile. Gli interruttori
presenti su "OFF"".

/\ Attenzione! Prima di procedere a trapanare i fori per il fissaggio, assicurarsi che nell’area da perforare non vi siano condutture di gas, acqua o corrente che potrebbero venire perforate o
danneggiate.

Durante il montaggio fare attenzione all’idoneita del materiale di fissaggio al sottofondo e alla solidita di quest’ultimo. Il produttore non pud assumersi alcuna responsabilita a seguito di
un’applicazione scorretta dell’articolo al sottofondo corrispondente.

& 11 simbolo del bidone dellimmondizia cancellato applicato sul prodotto o sulla confezione significa che questo prodotto non deve essere smaltito nei rifiuti domestici. Deve essere invece
portato ad un punto di raccolta dedito al riciclaggio di apparecchi elettrici ed elettronici. Richiedere I’indirizzo presso 'amministrazione comunale competente.

Classe di sicurezza | ©. Questa lampada deve essere collegata al cavo di presa a terra (filo verde-giallo) tramite un morsetto & di bloccaggio.

Denominazione dei morsetti di collegamento: L = Fase N = Neutro © = Terra

La lampada non deve essere installata in zone umide o in condutture semiinterrate.

Assicurarsi che i cavi non vengano danneggiati in fase di installazione.

Attenzione! I pezzi delle lampade e i dispositivi d’illuminazione possono raggiungere temperature superiori a 60°C durante il funzionamento, per cui non devono essere toccati.

La lampada dispone di un grado di protezione “IP20“ ed & pensata esclusivamente per interni e per I’uso privato.

Non guardare mai direttamente nella sorgente luminosa (lampadine, LED eccetera etc.).

La sorgente luminosa di questa lampada non & sostituibile. Quando la sorgente luminosa avra raggiunto il termine del suo ciclo vitale, va sostituita I’intera lampada.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica “F<, in base al regolamento UE 2019/2015.

Sono possibili differenze di colore nel caso in cui le cariche dei LED siano differenti. Il colore luminoso dei LED puo anche differire a seconda della durata in servizio.

A\ Questo articolo non & adatto alla messa in funzione in circuiti regolabili. E possibile controllarlo con il telecomando annesso.

L’indirizzamento della lampada mediante il comando a distanza & possibile esclusivamente in assenza di ostacoli tra la lampada e il comando a distanza. Funzioni selezionabili dell’articolo:
Accendere la lampada con il pulsante “W _ ON / OFF del telecomando ha il seguente effetto: Si accendera solamente I’area “CCT*. / Accendere la lampada con il pulsante “RGB _ ON /
OFF“ del telecomando ha il seguente effetto: Si accendera solamente I’area “RGB*.

11 tasto “100% NW* accende la lampada con una temperatura di colore di circa “4000K*.

Con i tasti “Dim+¢“ e “Dim-“ ¢ possibile regolare I’illuminazione piu chiara o piu scura della lampada con diversi gradi o in modalita continua.

Con i tasti “CW* e “WW¢ ¢ possibile modificare la temperatura di colore della lampada con diversi gradi o in modalita continua, portandola a bianco freddo o bianco caldo.

11 tasto “Night Light*“ accende la lampada attivando un grado di illuminazione molto bassa con una temperatura di colore di circa “3000K*.

11 tasto “Timer* spegne la lampada dopo circa “30“ minuti.

11 tasto “WW/NW/CW* cambia la temperatura di colore della lampada in “3* livelli tra bianco freddo e bianco caldo.

Con il pulsante “RGB*“ ¢ possibile selezionare una dopo I’altra “3% varianti cromatiche fisse. Non ¢ possibile regolare I’intensita dei colori selezionati.

Premendo il pulsante con I’indicazione “Flash” si avvia una sequenza continua, ininterrotta, di tutti i colori. (veloce)

Premendo il pulsante con I’indicazione “Smooth” si avvia una sequenza continua, ininterrotta, di tutti i colori. (lentamente)

Questa lampada dispone di un commutatore elettronico.

Cio significa che la temperatura di colore della lampada puo essere controllata inserendo e disinserendo la tensione di rete.a. 1 x ON-> viene attivata con una temperatura di colore di
“3000K”. b. 1 x OFF e nel giro di 1 s di nuovo ON-> si passa ad una temperatura di colore di “4000K”. c. 1 x OFF e nel giro di 1 s di nuovo ON-> si passa ad una temperatura di colore di
“6500K”. d. Spegnendo e riaccendendo di nuovo vengono ripercorsi i singoli livelli.

Non é importante come viene azionata (interrotta, deviata, invertita), determinante per la commutazione ¢ I’inserimento e disinserimento della tensione di rete dalla lampada.

Batterie e accumulatori non fanno parte dei rifiuti domestici. Sono rifiuti tossici e devono essere smaltiti secondo le normative locali vigenti. Recarsi quindi negli appositi centri di raccolta.

Advertencias de seguridad / Por favor lea atentamente esta informacion antes de comenzar con la instalacion o la puesta en marcha de este producto. Guarde las instrucciones.
Las lamparas s6lo pueden ser instaladas por personal especializado autorizado, y siguiendo las indicaciones de instalacion vigentes.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por heridas o dafios materiales ocurridos como consecuencia de un uso inadecuado de las luces.

Para el cuidado de las luces s6lo deben limpiarse las superficies externas. Por razones de seguridad eléctrica, este producto no debe limpiarse con agua ni otros liquidos. Para limpiarlo, utilice
un trapo seco y sin pelusa.

/N iCuidado! Riesgo de descarga eléctrica. Antes de conectarla a la red eléctrica, compruebe que la lampara no presente ningdn tipo de dafio. En ningdn caso utilice la lampara si detecta
algun dafio.

A\ jAtencion! Desconecte el cable de red de la fuente de alimentacion antes de comenzar el montaje o desmontaje. Desconecte el interruptor diferencial o el fusible automético o desenrosque
el fusible. Interruptores en posicién “OFF”.

A\ jAtencion! Antes de realizar el agujero de sujecion, asegurese de que el punto de perforacién no atraviese o dafie ningiin conducto de gas, de agua o toma de corriente.

Para montar la fijacion hay que tener en cuenta que el material de fijacion sea el adecuado para el fondo y que este sea resistente. El fabricante no asumira ninguna responsabilidad en caso de
efectuarse una fijacion inadecuada del articulo con el fondo correspondiente.

H El simbolo con el cubo de basura tachada sobre el producto o sobre el embalaje significa que no debe ser desechado con la basura doméstica. Por el contrario, el producto debe ser llevado
a una oficina de registro para el reciclaje de aparatos eléctricos o electrénicos al final de su tiempo de duracién. Por favor, inférmase con su administracién minicipal donde se encuentra una
oficina de registro.

Clase de proteccion | €. Esta lampara debe conectarse con el conductor de proteccion (hilo verde - amarillo) en el borne del conductor de proteccion ©.

Identificacion de los bornes de conexion: L = fase N = conductor neutro & = conductor de proteccion.

No montar la ldmpara en zonas subterraneas himedas o conductivas.

Asegurese de que las lineas no resulten dafiadas durante el montaje.

jAtencion! Los componentes de la lampara y la bombilla pueden alcanzar temperaturas de > 60°C. Por eso no se pueden tocar mientras esté encendida.

La lampara posee el grado de proteccion “IP20“ y esta destinada exclusivamente al uso doméstico en el interior.

No mire jamas directamente en la fuente de la luz (alumbrantes, LED etc.).

La fuente de iluminacion de la lAmpara no es reemplazable. Cuando la fuente de iluminacion llegue al final de su vida Util, debera reemplazarse toda la lampara.

Este producto incluye una fuente de iluminacion de clase de eficiencia energética “F* conforme al reglamento UE 2019/2015.

Pueden darse desviaciones de color en LEDs procedentes de diferentes lotes de fabricacion. El color y la luminosidad de los LEDs pueden variar también en funcién de su vida.

A\ Este articulo no esta disefiado para funcionar en circuitos de corriente regulables. Se puede controlar con el mando a distancia suministrado.

El control de la ldampara con el mando a distancia solo es posible si entre la ldampara y el mando a distancia no se encuentra ninguin obstaculo. Funciones seleccionables del articulo:

Al encender la ldmpara con la tecla “W _ ON / OFF* del mando a distancia ocurre lo siguiente: Se enciende solo la zona “CCT*. / Al encender la lampara con la tecla “RGB _ ON / OFF*
del mando a distancia ocurre los siguiente: Se enciende solo la zona “RGB¥.

El botén “100% NW? enciende la Idmpara con una temperatura de color de aprox. “4000K”.

Con los botones “Dim+” y “Dim-” se puede regular la lampara con varios niveles o sin niveles.

Con los botones “CW?” y “WW?” se puede ajustar la lampara con varios niveles o sin niveles segin blanco-frio o blanco-célido.

El boton “Night Light” enciende la lampara con un nivel de regulacion muy bajo a una temperatura de color de aprox. “3000K”.

El botén “Timer” apaga la lAmpara tras unos “30” minutos.

El pulsador “WW/NW/CW* conmuta la temperatura de color de la lampara en “3* niveles entre blanco frio y blanco célido.

Con la tecla “RGB* se seleccionan “3¢ variantes de color fijas. Los colores seleccionados no se pueden regular.

La pulsacion repetida de la tecla con la inscripcion “Flash* inicia un recorrido constante y continuo por todos los colores. (rapido)

La pulsacion repetida de la tecla con la inscripcion “Smooth* inicia un recorrido constante y continuo por todos los colores. (despacio)

La lampara cuenta con funcidn de interruptor integrada.

Esto significa que la temperatura de color de la bombilla se puede controlar al encender y apagar la corriente. a. 1 x encendido = Se conecta con una temperatura de color de “3000K”. b. 1 x
apagado y en 1 seg. de nuevo encendido = Se conecta con una temperatura de color de “4000K”. ¢. 1 x apagado y en 1 seg. de nuevo encendido = Se conecta con una temperatura de color
de “6500K™. d. Si se sigue pulsando el bot6n de apagado y encendido volveran a pasar todos los niveles.

No es relevante con qué botén se realiza la regulacién (interruptor de apagado, de cambio o intermedio). Lo que resulta decisivo para la inversion es la conexion y desconexion de la corriente
de la bombilla.

No tire pilas ni baterfas a la basura doméstica. Deben desecharse como residuos peligrosos de acuerdo con las disposiciones de las autoridades competentes. Utilice para ello los puntos de
recogida destinados al efecto.
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Sikkerhedshenvisninger / Veer venlig at leese de fglgende informationer ngje, for du starter med installationen eller idriftsettelsen af dette produkt. Denne driftsvejledning skal
opbevares, s& du kan bruge den pa et senere tidspunkt.

Lygterne skal monteres af autoriseret fagpersonale i henhold til de galdende installationsforskrifter for elektronik.

Producenten overtager ikke ansvar for kveestelser eller beskadigelser, som fglger ud af uhensigtsmaessig brug af lygten.

Vedligeholdelse af lygterne begrenses pa overfladerne. Af hensyn til den elektriske sikkerhed, ma dette produkt ikke rengeres med vand eller andre vaesker. Anvend en tar, fnugfri klud til
rengering.

/A Forsigtigt! Fare for elektrisk sted. Kontroller hele lampen inden hver nettilslutning for eventuelle beskadigelser. Brug aldrig lampen, hvis du opdager nogen beskadigelser.

A\ 0BS! Fjern stramledningen fra stremforsyningen inden monteringen eller demonteringen pabegyndes. Sluk for fejlstramsafbryderen eller den automatiske afbryder, eller drej sikringen
ud. Kontakter stilles p& ""OFF".

A\ 0BS! Serg inden boringen af fastgerelseshullerne for, at der ikke kan pabores eller beskadiges gas- vand-, eller stramledninger pa borestedet.

1 forbindelse med montagen, s skal man veare opmarksom pa, at fastgerelsesmaterialet til undergrunden er egnet og at denne tilsvarende kan bere. 1 forbindelse med artiklens
uhensigtsmaessige forbindelse med den enkelte undergrund, kan der fra producentens side ikke overtages nogen garanti.

K Symbolet (skraldespand med streg over) p& produktet eller emballagen betyder, at produktet ikke ma deponeres sammen med husholdningsaffald. Produktet skal bringes til en
genbrugsstation, som er autoriseret til recycling af elektriske apparater. Sparg din kommune efter den naermeste genbrugsstation.

Beskyttelsesklasse | ©. Denne lygte skal tilsluttes med jordledningen (gren - gule &rer) til jordledningens klemme €.

Tilslutningsklemmernes betegnelse: L = fase N = nulleder © = jordledning.

Lygten ma ikke monteres pa fugtig eller ledende undergrund.

Giv agt p, at ledningerne ikke beskadiges ved monteringen.

Lygtens dele kan ved brug opnd en temperatur pa optil > 60°C og mé derfor ikke bergres mens de er i brug.

Lampen har kapslingsklasse “IP20“ og er udelukkende beregnet til anvendelse inden dgre i private husholdninger.

Se aldrig direkte ind i lyskilden (lyspere, LED, etc.)

Denne lampes lyskilde kan ikke erstattes. Nar lyskilden har opnéet dens levetids slutning, sé skal hele lampen erstattes.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklassen “F*, baseret pa EU-forordningen 2019/2015.

Der kan forekomme afvigelser ved LED fra forskellige leveringer. LED-lysets farve og intensitet kan ogsé andre sig alt efter dens levetid.

A\ Denne artikel er ikke egnet til driften i deempningsbare stramkredse. Den kan styres med den vedlagte fiernbetjening.

Lampevalg over fjernbetjeningen er kun mulig, nér der ikke befinder sig nogen forhindringer mellem lampe og fjernbetjening. Artiklens valgbare funktioner:

Tandingen af lampen med knappen “W _ ON / OFF* p& fjernbetjeningen bevirker falgende: Kun “CCT* -omradet tendes. / Teendingen af lampen med knappen “RGB _ ON / OFF“ pa
fjernbetjeningen bevirker falgende: Kun “RGB* -omréadet tendes.

Tasten “100% NW* teender for lampen med en farvetemperatur pa ca. “4000K¢.

Med “Dim+¢“ og “Dim-* lader lampen sig lysdempe i flere trin eller trinlgs, op- eller neddeempning.

Med tasterne “CW* og “WW¢* lader lampens farvetemperatur sig indstille i flere trin eller trinlgs iht kold-hvid eller varm-hvid.

Tasten “Night Light“ teender for lampen pa et meget lavt dempnings-trin med en farvetemperatur pé ca. “3000K.

Tasten “Timer* slukker for lampen efter ca. “30% minutter.

Kontakten “WW/NW/CW* skifter farvetemperaturen af lampen i “3* trin mellem kold-hvid og varm-hvid.

Med tasten “RGB*“ lader sig efter hinanden “3¢ fast indstillede farvevarianter vaelge. De valgte farver lader sig ikke dempe.

Betjeningen af tasten med betegnelsen “Flash starter et kontinuerligt, trinlgst farvegennemlgb af alle farver. (hurtig)

Betjeningen af tasten med betegnelsen “Smooth* starter et kontinuerligt, trinlgst farvegennemlgb af alle farver. (langsomt)

Lygten er udstyret med en elektronisk omskifter.

Det betyder at lyskildens farvetemperatur lader sig styre gennem teendingen og slukningen af netspandingen.a. 1 x teend = Der teendes med en farvetemperatur pa “3000K*. b. 1 x sluk- og
teendes indenfor 1 sek. pany = Der skiftes om til en farvetemperatur pa “4000K*. c. 1 x sluk- og teendes indenfor 1 sek. pany = Der skiftes om til en farvetemperatur pa “6500K*. d.
Yderligere slukning og gentending gennemlgber de enkelte trin pany.

Det er ikke af betydning, med hvad der skiftes (sluk-, veksel- eller krydsskiftning). Afgarende for omskiftningen er forbindelsen og adskillelsen af netspandingen fra lyskilden.

Batterier og akumulatorer ma ikke bortskaffes sammen med normalt husholdningsaffald. Disse skal bortskaffes i henhold til kommunens bestemmelser omkring farligt affald. Benyt dertil
venligst de stedlige genbrugsstationer.

Sékerhetsforeskrifter / Var god och I&s den hér informationen noggrant innan du bérjar med att installera den har produkten eller ta den i drift. Forvara den har
bruksanvisningen for senare &ndamal.

Lyktorna far enbart installeras av auktoriserade specialister enligt de gallande foreskrifterna for elinstallationer.

Tillverkaren har inget ansvar fér skador, som uppstatt nar belysningen anvénts pa ett icke fackmassigt satt.

Skotseln av belysning inskranker sig till utsidorna. P4 grund av elsékerheten far denna produkt inte rengéras med vatten eller andra vétskor. Anvéand endast en torr, luddfri duk for rengéring.

/N Se upp! Risk for elektrisk stot. Kontrollera den kompletta lampan med avseende pé eventuella skador fore varje anslutning till elnétet. Anvand aldrig lampan om du upptacker skador.
/\ OBS! Innan monteringen eller demonteringen pabérjas maste kraftledningen kopplas spanningsfri. Stang av Fl-brytare eller dvargbrytare respektive skruva ut sakringen. Befintliga
omkopplare p& »OFF”.

/\ OBS! Innan du borrar fasthalen méste du férvissa dig om, att det inte finns nagra gas-, vatten- eller elledningar som kan skadas dar du borrar.

Vid montering méste du se till, att monteringsmaterialet &r lampligt for underlaget och att detta har motsvarande barkraft. Tillverkaren ansvarar inte for en icke fackméssig koppling av
artikeln med resp. underlag.

H Symbolen med den 6verstreckade soptunnan pa produkten eller férpackningen betyder att denna produkt inte far hanteras med hushllsavfallet. Produkten behéver istéllet efter
livsldngdens slut tas till en uppsamlingsstation dér elektriska och elektroniska apparater atervinns. Adressen far du hos din kommunalférvaltning.

Skyddsklass | ©. Denna belysning maste anslutas till klamman & med skyddsledare (gron - gula ledare)

Anslutningsklammornas beteckning L = Fas N = Neutralledare € = Skyddsledare

Montera inte belysningen pa fuktigt eller ledande underlag.

Se noga till att ledningarna inte skadas vid monteringen.

Varning! Lyktdelar och belysningsmedel kan f& temperaturer av >60°C under driften och far darfor ej roras under driften.

Lampan ar férsedd med skyddsgraden “IP20% och &r endast avsedd for anvandning inomhus i privata hushall.

Titta inte direkt in ljuskallan (belysningsmedel, LED mm.).

Ljuskallan i denna lampa &r inte utbytbar. Nar ljuskallan natt slutet pa sin livslangd, maste hela lampan bytas ut.

Denna produkt innehaller en ljuskélla i energieffektivitetsklassen “F«, baserad p& EU-férordningen 2019/2015.

Fargavvikelser pa lysdioder fran olika partier ar méjliga. Lysdioders farg och ljusstyrka kan &ven foréndras beroende pé livslangden.

/A Denna artikel ar inte lamplig att anvandas i dimbara strémkretsar. Den kan styras med den medfoljande fjarrkontrollen.

Selektering av lampan med fjarrkontrollen ar endast mojlig, om det inte finns ndgra hinder mellan lampan och fjarrkontrollen. Valbara funktioner fér produkten:

Inkopplingen av lampan med knappen “W _ ON / OFF” pa fjarrkontrollen innebér: Endast “CCT”-omradet kopplas in. / Inkopplingen av lampan med knappen “RGB _ ON / OFF” pa
fjarrkontrollen innebar: Endast “RGB”-omradet kopplas in.

Knappen “100% NW* tander lampan med en fargtemperatur pa ca “4000K*.

Med knapparna “Dim+* och “Dim-* kan man dimma lampan upp eller ner i flera steg eller steglost.

Med knapparna “CW* och “WW?¢ kan man stélla in lampans fargtemperatur efter kall-vit eller varm-vit i flera steg eller steglost.

Knappen “Night Light“ tinder lampan med en mycket 1g dimningsniva med en fargtemperatur pa ca “3000K*.

Knappen “Timer* slacker lampan efter ca “30 minuter.

Knappen “WW/NW/CW* kopplar om lampans fargtemperatur i “3“ steg mellan kallvit och varmvit.

Med knappen “RGB* kan man selektera “3% fast installda fargvarianter efter varandra. De farger som selekterats kan inte dimmas.

Genom att trycka upprepade génger p& knappen med beteckningen “Flash* startar du en kontinuerlig, steglds fargsokning med alla farger. (snabb)

Genom att trycka upprepade ganger pa knappen med beteckningen “Smooth* startar du en kontinuerlig, steglds fargsokning med alla farger. (Iangsamt)

Denna lampa &r forsedd med en elektronisk omkopplare.

Detta innebdr att ljuskallans fargtemperatur kan styras genom péslagning och avstangning av natspanningen. a. 1 x Till = Paslagning utfors med en firgtemperatur pa “3000K*. b. 1 x Fran-
och inom 1 sek. pa nytt Till & Omkoppling till en fargtemperatur pa “4000K*. c. 1 x Fran- och inom 1 sek. pa nytt Till > Omkoppling till en fargtemperatur pa*“6500K*. d. Genom
ytterligare paslagning och avstangning gar man igenom de enskilda nivaerna igen.

Det spelar ingen roll hur omkoppling sker (avstangning, omkoppling eller korskoppling). Avgorande for omkopplingen &r anslutning och frankoppling av nétspanningen frén ljuskallan.
Batterier eller batteripack far inte kastas i hushéllsavfallet. Enligt behorig myndighets bestammelser méste de vid avfallshanteringen behandlas som farligt avfall. Anvand befintliga
atervinningsstationer.
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Sikkerhetsmerknader / Vennligst les denne informasjon meget naye for De installerer eller tar dette produktet i bruk. Ta godt vare pa denne bruksanvisningen for senere bruk.
Lampene ma kun installeres av autorisert fagfolk etter de aktuelle forskriftene for installasjon av elektriske apparater.

Produsenten overtar intet ansvar for materiell- eller personskader som matte oppsta som fglge av feil bruk av lampen.

Kun overflatene til lampene trenger pleie. Av elektriske sikkerhetsgrunner far ikke dette produktet rengjeres med vann eller andre vasker. Bruk kun en tarr klut som ikke loer ndr du rengjer
produktet.

/N Advarsel! Fare for elektrisk slag. Kontroller den komplette lampen p& mulige skader far den kobles til strgmnettet. Bruk aldri lampen dersom den er skadet.

/\ Advarsel! Fgr montering eller demontering mé nettledningen vare spenningsfri. Fl-beskyttelesbryter eller automatsikring skal sjaltes av hhv. sikring skal skrus ut. Brytere skal settes pd
“OFF“.

/\ Advarsel! Far du borer festehullene mé du sjekke at hullene ikke kan komme borti eller perforere gass-, vann- eller strgmledninger.

Ved montering ma du passe pa at festematerialet er egnet for underlaget og at underlaget har tilstrekkelig baereevne. Ved feil festing av produktet til underlaget fraskriver produsenten seg alt
ansvar.

’H Symbolet med en gjennomstraket sgppelbgtte p& produktet eller emballasjen betyr at dette produktet ikke kan kastes sammen med husholdningsavfallet. | stedet ma produktet, nér det er
utbrukt, leveres til et mottak for resirkulering av elektriske og elektroniske apparater. Vennligst spgr i din kommune etter nzermeste miljgstasjon.

Verneklasse | ©. Denne lampen m& koples med jordledningen (grann - gul leder) pa jordledningsklemmen €.

Betegnelse til tilkoplingsklemmene: L = fase N = ngytral ledning & = jordledning.

Lampen ma ikke installeres pa fuktig eller ledende underlag.

Sarg for at ledningene ikke skades ved monteringen.

Obs! Ved bruk kan lampedeler og lyselementer oppna en temperatur pa >60°C. Disse ma derfor ikkebe rgres mens de er i bruk.

Lampen er i beskyttelsesklassen “IP20* og er utelukkende ment for bruk innendgrs i private husholdninger.

Ikke se rett inn i lyskilden (belysningsmiddel, LED etc.).

Lyskilden i denne lykta kan ikke byttes ut. Nar lyskilden er oppbrukt ma hele lykta byttes ut.

Dette produktet inneholder en lyskilde i energiklasse “F i henhold til EU-retningslinjen 2019/2015.

Det er muligheter for fargeavvik hos LED-lys av ulik farge. Lysfargen og lysstyrken hos LED-lys kan ogsa forandre seg avhengig av levetiden.

A\ Denne artikkelen er ikke egnet for drift i stramkretser som kan dimmes. Den kan styres med den vedlagte fjernkontrollen.

Styringen av lampen via fjernkontrollen er kun mulig dersom det mellom lampen og fjernkontrollen ikke er noen hindringer. Artikkelens valgbare funksjoner:

Slas lampen pé med tasten “W _ ON / OFF* pa fjernkontrollen skjer dette: Kun “CCT*-omradet sls pa. / SI&s lampen pa med tasten “RGB _ ON / OFF* pa fjernkontrollen skjer dette:
Kun “RGB*“-omrédet sls pa.

. Tasten ""100% NW"" skrur lampen pa med en fargetemperatur pa ca. "4000K"".

Med tastene "'Dim+"* og "'Dim-** kan lampen dimmes i flere trinn eller trinnlgst.
Med tastene "CW" og ""WW'"" kan lampens fargetemperatur justeres mot kaldhvit eller varmhvit i flere trinn eller trinnlgst.
Med "'Night Light' tasten skrus lampen pé et meget lavt dimmer-trinn med en fargetemperatur pa ca. "'3000K"".

. Tasten ""Timer" skrur lampen av etter ca. *30"" minutter.

Tasten “WW/NW/CW* veksler lampens fargetemperatur “3 trinnvis mellom kald-hvit og varm-hvit.

Med knappen “RGB* kan fast innstilte fargevarianter velges etter hverandre “3¢. De valgte fargene kan ikke dimmes.

Aktivering av tasten med betegnelsen “Flash® starter en kontinuerlig, trinnfri gjennomgang av alle fargene. (fort)

Aktivering av tasten med betegnelsen “Smooth* starter en kontinuerlig, trinnfri gjennomgang av alle fargene. (sakte)

Denne lampen er utstyrt med en elektronisk omkobler.

Det betyr at lysparens fargetemperatur lar seg styre ved & sl& av og pa nettspenningen. a. 1 x pa = det slas pa fargetemperatur pa “3000K*. b. 1 x av —og innen 1 sek. én gang til p& = det
byttes til en fargetemperatur pa “4000K* . c. 1 x av - og innen 1 sek. én gang til p& = det byttes til en fargetemperatur pa “6500K*. d. De enkelte trinnene kjares gjennom pa nytt dersom
bryteren blir slatt av og pa en ytterligere gang.

Det er irrelevant hva som brukes til & skifte med (av-, veksel- eller krysskopling). Avgjgende for koplingen er & forbinde eller skille nettspenningen fra lysperen.

Batterier skal ikke kastes med vanlig sgppel. De méa deponeres som spesialavfall i samsvar med bestemmelsene fra ansvarlige myndigheter. Bruk de dertil tiltenkte innsamlingsstedene.

Turvaohjeet / Lue namaé tiedot huolellisesti ennen kuin aloitat timan tuotteen asennuksen tai kéyttéonoton. Sailyta tamé kayttdohje huolellisesti myéhempéé kayttéa varten.
Vain valtuutetut ammattihenkilot saavat asentaa lamput kulloistenkin voimassa olevien sahkdasennusmaardysten mukaan.

Valmistaja ei vastaa loukkaantumisista eika vahingoista, jotka ovat seurausta valaisimen epéasiallisesta kdytosta.

Valaisimien hoito rajoittuu pintoihin. Sahkéturvallisuussyista tuotetta ei saa puhdistaa vedella tai muilla nesteilla. Kayta puhdistukseen vain kuivaa, nukatonta liinaa.

/N Varo! Sahkoiskun vaara. Tarkista koko valaisin vaurioiden varalta aina ennen sahkoverkkoon kytkemistd. Al4 kayta valaisinta, jos havaitset siina vaurioita.

A\ Huomio! Kytke verkkojohto jannitteettoméksi ennen asennusta tai purkamista. Kytke vikavirtasuojakytkin tai automaattisulake pois paalta tai poista sulake. Aseta kytkin “OFF”-
asentoon.

/\ Huomio! Varmista ennen reikien poraamista, ett4 porauskohdassa ei ole kaasu-, vesi- tai sahkdjohtoja, jotka voisivat vaurioitua porauksesta.

Kiinnita huomiota kokoonpanon aikana, etté kiinnitysmateriaali soveltuu kiinnityspintaan ja etta se kestaa kiinnityksen. Valmistaja ei ota vastuuta tuotteen virheellisestd kiinnityksesta
valittuun pintaan.

B Yliviivatun roskakorin symboli tuotteen tai pakkauksen paalla merkitsee, etté tata tuotetta ei saa havittaa yhdessé talousjétteen kanssa. Sen sijaan tuote on toimitettava kayttoikansa
loputtua sahko- tai elektronisille laitteille tarkoitettuun kierratyksen kerdilypisteeseen. Tiedustele paikkaa asianomaiselta kunnan viranomaiselta.

Suojaluokka | €. Tama valaisin on liitettava maadoitusjohtimella (vihre4-keltainen johdin) maadoitusjohtimen liittimeen .

Liittimien nimet: L = vaihe N = nollajohdin € = maadoitusjohdin.

Ala asenna valaisinta kostean tai johtavan pohjan paalle.

Kiinnita huomiota siihen, etteivét johdot vaurioidu asennuksessa.

Huomio! Lampun osien ja valaistusvélineiden kdyttdlampotila saattaa nousta >60°C:een, tasta syystd niitd ei saa koskea kayton aikana.

Valaisimeen on merkitty suojausluokka “IP20* ja se on tarkoitettu kdytettavéksi ainoastaan sisétiloissa yksityistalouksissa.

Ala katso suoraan valoldhteeseen (valaistusvéline, LED jne.).

Valaisimen valonléhde ei ole vaihdettavissa. Kun valonldhde on tullut elinkaarensa paahan, koko valaisin taytyy korvata uudella.

Tuote sisaltad valonlahteen, jonka energiatehokkuusluokka on “F* EU-asetuksen 2019/2015 mukaan.

LEDien vérit saattavat hieman poiketa toisistaan erasta riippuen. LEDin valonvérin ja -voimakkuuden muutokset ovat riippuvaisia myds sen kayttoidsta.

A Tamé artikkeli ei sovellu kéytettavaksi himmennettavissa virtapiireissa. Sita voidaan kayttaa toimitukseen sisaltyvalla kaukosaatimella.

Valaisimen kayttd kaukosaatimella on mahdollista vain, jos valaisimen ja kaukosaatimen valissa ei ole mitdan esteitd. Funksionet e zgjedhéshme té artikullit :

Kun valaisin kytketaan kaukosaatimen “W _ ON / OFF* -painikkeella, tapahtuu seuraavasti: Vain “CCT*“-alueen valaisimet kytkeytyvat paalle. / Kun valaisin kytketadn kaukosaatimen
“RGB _ ON / OFF* -painikkeella, tapahtuu seuraavasti: Vain “RGB“-alueen valaisimet kytkeytyvat paalle.

“100% NW-*-painike kytkee valaisimen paalle varilampétilan ollessa n. “4000K*.

“Dim+“- ja “Dim-“-painikkeilla valaisinta voidaan himment& ja kirkastaa usean tason verran tai portaattomasti.

“CW*- ja “WW<-painikkeilla valaisimen varilampétilaa voidaan saataa kylman valkoisen ja lampiman valkoisen vélilla usean tason verran tai portaattomasti.

“Night Light“-painike sadtaa valaisimen erityisen himmeéksi varilampétilan ollessa “3000K*.

“Timer“-painike kytkee valaisimen pois paalta n. “30“ minuutin kuluttua.

“WW/NW/CW*-painikkeella valitaan valaisimen “3* vérilampétilaa kylméan valkoisen ja ldmpimén valkoisen valilta.

“RGB*“-painikkeella voidaan valita toisensa jalkeen “3¢ kiinteasti asetettua varivaihtoehtoa. Valittuja véreja ei voi himmentaa.

Painettaessa “Flash“-painiketta kaikki varit vaihtuvat jatkuvasti ja portaattomasti. (nopeasti)

Painettaessa “Smooth“-painiketta kaikki varit vaihtuvat jatkuvasti ja portaattomasti. (hitaasti)

. Téamd lamppu on varustettu elektronisella vaihtokytkimella.
. Tama tarkoittaa, ettd lampun varilampétilaa voidaan ohjata kytkemalld verkkojannite paélle ja pois paélta. a. 1 x paélle = Virilampétila <“3000K* kytketddn palle. b. 1 x pois ja 1 sekunnin

sisélla uudelleen paalle = Virilimpétila vaihdetaan “4000K*. c. 1 x pois ja 1 sekunnin sisélla uudelleen paalle > Varilampétila vaihdetaan “6500K . d. Himmennysasteet vaihtuvat
uudelleen, jos pois- ja paallekytkemistd jatketaan.

Térkeaa ei ole se, milld kytketdan (katkaisin, vaihto- tai valikytkin). Vaihtamisessa on ratkaisevaa verkkojannitteen yhdistdminen ja katkaiseminen lampusta.

Paristoja ja akkuja ei saa heittad talousjatteeseen. Ne tdytyy hévittdd ongelmajétteend viranomaisten médrdysten mukaisesti. Vie ne lahimpaén kerdyspisteeseen.
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Veiligheidsaanwijzingen / Leest u alstublieft deze informatie zorgvuldig door, alvorens u met de installatie of ingebruikneming van dit produkt begint. Bewaart U deze
gebruiksaanwijzing voor een later gebruik goed.

De lampen mogen alleen door geautoriseerd geschoold personeel naar de telkens geldende elektro-installatievoorschriften worden geinstalleerd.

De producent neemt geen verantwoording voor verwondingen of schade, die het gevolg van een ondeskundig gebruik van de lanp zijn, op zich.

Het onderhoud van lampen is tot de oppervlakken beperkt. Vanwege de elektrische veiligheid mag dit product niet met water of andere vloeistoffen worden schoongemaakt. Gebruik voor het
schoonmaken alleen een droge, pluisvrije doek.

/A Pas op! Kans op een elektrische schok! Controleer voordat de lamp wordt aangesloten op het stroomnet of er geen beschadigingen zijn. Gebruik de lamp nooit als u beschadigingen
constateert.

/A Let op! Schakel voor de montage of demontage de stroom voor de betreffende groep uit. Aardlekschakelaar of zekeringautomaat uitschakelen resp. de zekering er uitdraaien. Aanwezige
schakelaar op “UIT”.

/A Let op! Controleer voor het boren van de bevestigingsgaten dat op de boorplek geen gas-, water- of stroomleidingen worden aangeboord of beschadigd kunnen raken.

Tijdens de montage dient u erop te letten, dat het bevestigingsmateriaal geschikt is voor de ondergrond en dat de ondergrond een dienovereenkomstige draagkracht bezit. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor een ondeskundige verbinding van het artikel met de desbetreffende ondergrond.

E Het symbool van de doorgestreepte vuilniston op het product of de verpakking betekent, dat dit product niet met het huisvuil mag afgevoerd worden. Dit product moet daarom op het
einde van de levensduur naar een depot voor recycling van electrische en electronischen apparaten gebracht worden. A.U.B aan de bevoegde gemeentelijke administratie vragen waar het
depot zich bevinden kan.

Beschermklasse | €. Deze lamp moet met de beschermleider (groen - gele ader) aan de beschermleiderklem € worden aangesloten.

Aanduiding van de aansluitklemmen: L = Fase N = Neutraalgeleider & = Beschermleider.

Lamp niet op een vochtige of leidende ondergrond monteren.

Zorgt U ervoor, dat leidingen gedurende de montage niet worden beschadigd.

Opgelet! Lampdelen en lampen kunnen gedurende het bedrijf temperaturen van >60°C bereiken en mogen daarom gedurende het bedrijf niet worden aangeraakt.

De lamp heeft beschermingsklasse “IP20“ en is uitsluitend bedoeld voor het gebruik binnenshuis in privéhuishoudens.

Niet direct in de lichtbron (lichtmiddel, LED enz.) kijken.

De lichtbron van deze lamp kan niet worden vervangen. Als de lichtbron het einde van zijn levensduur heeft bereikt, dient de complete lamp te worden vervangen.

Dit product bevat een lichtbron met energie-efficiéntieklasse “F*, gerelateerd aan de EU-verordening 2019/2015.

Kleurafwijkingen zijn bij LEDs van een verschillende charge mogelijk. De lichtkleur en de lichtsterkte van LEDs kan ook afhankelijk van de levensduur veranderen.

A Dit artikel is niet geschikt voor het gebruik in dimbare stroomcircuits. Hij kan met de meegeleverde afstandsbediening worden bediend.

De bediening van de lamp met behulp van een afstandsbediening is alleen mogelijk, als zich geen obstakels tussen de lamp en de afstandsbediening bevinden. Selecteerbare functies van het
artikel:

Het inschakelen van de lamp met de toets “W _ ON / OFF* op de afstandsbediening resulteert in het volgende: Alleen het “CCT* - bereik wordt ingeschakeld. / Het inschakelen van de
lamp met de toets “RGB _ ON / OFF* op de afstandsbediening resulteert in het volgende: Alleen het “RGB* - bereik wordt ingeschakeld.

De schakelaar "*100% NW"* schakelt de lamp in met een kleurtemperatuur van ca. *'4000K"".

Met de schakelaars "'Dim+"" en "'Dim-"" kan de lamp in meerdere fasen of traploos helderder worden gemaakt of gedimd.

Met de schakelaars ""CW" en "WW"" kan de kleurtemperatuur van de lamp in meerdere fasen of traploos op koud wit of warm wit worden ingesteld.

De schakelaar ""Night Light' schakelt de lamp in met een zeer lage dimstand met een kleurtemperatuur van ca. ""3000K"".

De schakelaar ""Timer" schakelt de lamp uit na ca. *30"" minuten.

De knop “WW/NW/CW* verandert de kleurtemperatuur van de lamp in “3* stappen van koud-wit naar warm-wit.

Met de knop “RGB* kunnen na elkaar “3“ vast ingestelde kleurvarianten worden geselecteerd. De gekozen kleuren kunnen niet worden gedimd.

Door op de knop met de aanduiding “Flash* te drukken start een voortdurende, traploze kleurverandering van alle kleuren. (snel)

Door op de knop met de aanduiding “Smooth* te drukken start een voortdurende, traploze kleurverandering van alle kleuren. (langzaam)

Deze lamp is met een elektronische omschakelaar uitgerust.

Dat wil zeggen, dat de kleurtemperatuur van het verlichtingsmiddel door het in- en uitschakelen van de netspanning kan worden bediend. a. 1 x aan = er wordt ingeschakeld met een
kleurtemperatuur van “3000K”. b. 1 x uit en binnen 1 sec. opnieuw aan = er wordt omgeschakeld op een kleurtemperatuur van “4000K”. ¢. 1 x uit en binnen 1 sec. opnieuw aan = er wordt
omgeschakeld op een kleurtemperatuur van “6500K”. d. Door opnieuw uit- en weer aan te schakelen begint u weer bij het begin van de standen.

Het is het niet van belang, waarmee wordt geschakeld (uit-, wissel- of kruisschakeling). Doorslaggevend voor het omschakelen is het verbinden en scheiden van de netspanning van het
verlichtingsmiddel.

Batterijen of accu’s mogen niet via het normale huisvuil worden verwijderd. U dient deze volgens de bepalingen van de desbetreffende instantie als chemisch afval te verwijderen. Maak
hiervoor gebruik van de aanwezige verzamelpunten.

Bezpieczenstwo podczas montazu i eksploatacji / Przed instalacja lub uruchomieniem produktu prosze przeczyta¢ dokladnie ponizsze informacje. Instrukcje¢ nalezy przechowywaé
do pézniejszego wykorzystania.

Oprawy o$wietleniowe moga instalowac tylko specjalisci z odpowiednimi uprawnieniami, stosujac si¢ do aktualnie obowiazujacych przepisow dotyczacych wykonywania instalacji
elektrycznych.

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za zranienia lub uszkodzenia bgdace skutkiem niewlasciwego postugiwania si¢ swietlowka.

Konserwacja $wietlowek ogranicza si¢ do ich powierzchni. Ze wzgledu na bezpieczenstwo elektryczne produktu nie wolno czy$ci¢ woda ani innymi ptynami. Do czyszczenia nalezy uzywac
tylko suchej, niestrzgpiacej si¢ Sciereczki.

/N Ostroznie! Niebezpieczenstwo porazenia pradem. Przed kazdym podiaczeniem do sieci elektrycznej nalezy sprawdzi¢ kompletna lampe pod katem ewentualnych uszkodzen. Nigdy nie
nalezy uzywa¢ lampy w przypadku zauwazenia jakichkolwiek uszkodzen.

A Uwaga! Przed rozpoczgciem montazu lub demontazu przewéd sieciowy odlaczy¢ od zasilania. Wylaczy¢ wylacznik roznicowopradowy lub instalacyjny, wykreci¢ bezpiecznik. Dostgpne
przetaczniki na “OFF”.

A Uwaga! Przed wywierceniem otworow do zamocowania nalezy upewnic¢ sig, ze w miejscu wiercenia nie mozna przebi¢ lub uszkodzi¢ rur z gazem i woda lub przewodow
elektroenergetycznych.

Zwr6¢ na to uwage podczas montazu, aby material mocujacy byl przeznaczony do i odpowiednio noény. Za nieodpowiednie potaczenie artykutu z danym podtozem producent ze swojej
strony nie moze przeja¢ odpowiedzialnosci.

):4 Symbol przekreslonego pojemnika na $mieci na produkcie czy opakowaniu oznacza, ze nie wolno tego produktu usuwac razem z odpadami z gospodarstwa domowego. Zamiast tego
nalezy po zakonczeniu uzytkowania odda¢ produkt do punktu recyklingu sprzgtu elektrycznego i elektronicznego. Informacji o takim punkcie nalezy zasiggna¢ we wlasciwym zarzadzie
gospodarki komunalnej.

Klasa ochrony | €. Ta lampa musi by¢ potaczona przewodem ochronnym (zielono -zéita zytka) do zacisku przewodu ochronnego.

Oznaczenie zaciskow przytaczeniowych: L = faza, N = przewdd neutralny, © = przew6d ochronny.

Nie nalezy montowa¢ lampy na wilgotnym podtozu, ani tez na podtozu przewodzacym elektrycznos¢.

Nalezy si¢ upewnic, ze przewody nie zostaty uszkodzone podczas montazu.

Uwaga! Elementy konstrukcji oprawy o§wietleniowej oraz elementy $wiecace moga w czasie eksploatacji osiggac temperature przekraczajaca 60°C i dlatego nie wolno ich wtedy dotykac.
Lampa posiada stopien ochrony “IP20% i jest przeznaczona wylacznie do zastosowania w pomieszczeniach w prywatnych domach.

Nie kierowa¢ wzroku bezposrednio na zrodto §wiatta (zaréwka, dioda LED itp.).

Nie mozna wymieni¢ zrodta $wiatta w tej lampie. Jesli zrodto $wiatla osiagnie swoja zywotno$é, to nalezy wymieni¢ cala lampg.

Ten produkt zawiera zrodto $wiatla o klasie efektywnosci energetycznej “F*, zgodnie z rozporzadzeniem UE 2019/2015.

Mozliwe sa roznice w kolorach diod LED réznych szarz. Kolor §wiatla i sita $wietlna diod LED moze si¢ zmienia¢ rowniez w zwiazku z Zywotnoscia.

A Artykut ten nie jest przeznaczony do pracy ze $ciemnianymi obwodami pradu. Moze on by¢ sterowany przy pomocy dotaczonego pilota.

Sterowanie lampy pilotem jest mozliwe, gdy pomigdzy lampa a pilotem nie znajduja si¢ zadne przeszkody. Funkcje artykutu z mozliwoscia wyboru:

Wiaczenie $wiatta przyciskiem “ON/OFF” na pilocie powoduje: Wiaczony zostaje wylacznie obszar “CCT”. / Wlaczenie $wiatla przyciskiem “RGB _ ON / OFF” na pilocie powoduje:
Wiaczony zostaje wytacznie obszar “RGB”.

Przycisk “100% NW* wiacza lampe z temperatura §wiatla wynoszaca ok. “4000K*.

Przy pomocy przyciskéw “Dim+% i “Dim-*“ lampg¢ mozna $ciemni¢ i rozja$ni¢ w kilku poziomach lub ptynnie.

Przy pomocy przyciskow “CW* i “WW* temperatur¢ barwy lampy mozna przestawi¢ z zimnej biatej na ciepla biala w kilku poziomach lub plynnie.

Przycisk “Night Light* wiacza lampe w bardzo niskim poziomie $ciemnienia z temperatura barwy wynoszaca ok. “3000K*.

Przycisk “Timer* wylacza lampg po ok. “30% minutach.

Przycisk “WW/NW/CW* przelacza temperature barwy lampy w “3“ poziomach pomi¢dzy barwa biala zimng a biala ciepla.

Przy pomocy przycisku “RGB* mozna po sobie wybra¢ “3% ustawionych na state wariantow koloroéw. Wybranych koloréw nie mozna $ciemniac.

Nacisnigcie przycisku z opisem “Flash* rozpoczyna ciagly, ptynny przebieg wszystkich koloréw. (szybki)

Naci$nigcie przycisku z opisem “Smooth* rozpoczyna ciagly, ptynny przebieg wszystkich koloréw. (powoli)

Lampa jest wyposazona w przelacznik elektroniczny.

Oznacza to, ze przez wiaczanie i wylaczenie napigcia mozna sterowaé temperaturg barwy. a. 1 x wl. 2 wiacza si¢ temperaturg barwy wynoszaca “3000K*. b. 1 x wyt. i w przeciagu 1 sek.
ponownie wl. 2 przetacza si¢ na temperature barwy wynoszaca “4000K“. c. 1 X wyt. i w przeciagu 1 sek. ponownie wi. = przelacza sie na temperature barwy wynoszaca “6500K*. d.
Ponowne wylaczenie i wlaczenie na nowo przebiega pojedyncze stopnie.

Nie jest istotne czym si¢ wiacza (wh./wyt., przetacznik zmienny lub krosowy). Decydujacym dla przelaczenia jest podiaczenie i odtaczenie napigeia zarowki.
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Baterii lub akumulatoréw nie mozna wyrzuca¢ do domowego $mietnika. Musza by¢ usuwane jako odpady szczegdlne zgodnie z przepisami odpowiednich wiadz. Korzysta¢ w tym przypadku
z istniejacych miejsc skupu.

Bezpecnostni pokyny / Pieététe si, prosim, pozorné tyto informace, dfive nez za¢nete s instalaci nebo s uvedenim do provozu. Uchovejte tyto pokyny k obsluze pro pozdé&jsi
reference.

Svitidla smi instalovat jen autorizovany odborny personal dle piislusnych elektroinstalaénich predpisii.

Vyrobce neodpovida za zranéni i $kody, které vzniknout diisledkem neodborného pouzivani svitidel.

Udrzba svitidel je omezena jen na povrchy. Z divod elektrické bezpecnosti nesmite tento vyrobek &istit vodou nebo jinymi kapalinami. PouZivejte k ¢i§téni pouze suchou utérku, ktera
nepousti vlakna.

/N Opatrng! Nebezpedi zasazeni elektrickym proudem. Pred kazdym piipojenim k siti elektrického proudu zkontrolujte kompletni svitidlo, zda neni piipadné poskozené. Svitidlo nikdy
nepouzivejte, pokud zjistite poskozeni.

/\ Pozor! Pied montéZi nebo demontazi odpojte privodni kabel od napéti. Vypnéte proudovy chréni¢ Fl, automatické pojistky nebo vysroubuijte pojistku. Vypinage piepnéte do polohy
L, OFF«.

/\ Pozor! Pied vrtanim otvorii se presvédéte, Ze se v téchto mistech nenachézi plynové nebo vodovodni trubky ani vedeni elektrického proudu.

Pfi montazi dbejte na pouziti vhodného pripeviiovaciho materiélu, ktery zarucuje potfebnou nosnost. Vyrobee nerudi za $kody zplisobené neodbornym pfipevnénim artiklu na pouZity
podklad.

B Symbol preskrtnuté nadoby na odpadky na vyrobku nebo na obalu znamend, Ze vyrobek se nesmi likvidovat v odpadu z doméacnosti. Tento vyrobek je misto toho tieba na konci jeho
zivotnosti piedat sbérné pro recyklaci elektrickych a elektronickych piistroji. Zjistéte si prosim tuto sbérmu dotazem u své piislusné mistni samospravy.

Tiida ochrany: I ©. Toto svitidlo musi byt pipojeno pomoci ochranného vodice (zelenozluté Zila) na svorku ochranného vodice €.

Oznaceni pfipojovacich svorek: L = faze N = neutrlni vodi¢ € = ochranny vodig.

Nemontujte svitidlo na vlhky nebo vodivy podklad.

Dbejte na to, aby se vedeni pfi montazi neposkodila.

Pozor! Dily svitidla mohou b&hem provozu doséhnout teplot >60°C, a proto je zakazano se jich béhem provozu dotykat.

Svétlo ma stupeni ochrany “IP20% a je urené jen pro privatni pouziti v domacnosti a ve vnitinich prostorech.

Nedivat se ptimo na zdroj svétla (osvétlovaci prostiedky, svételné diody atd.).

Osvétlovaci prostiedek tohoto svétla nelze vymenit. Po vypadku osvétlovaciho prostfedku se musi celé svétlo vyménit.

Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tiidou energetické G¢innosti “F* v souladu s nafizenim EU 2019/2015.

Odchylky barev LED rlznych $arzi jsou mozné. Barva svétla a intenzita LED se miize zménit v zavislosti na délce Zivotnosti.

A\ Tento artikl je vhodny k provozu v tlumitelnych proudovych obvodech. Mize se Fidit prilozenym dalkovym ovladanim.

Ovladani funkei svitidla je mozné jen tehdy, jestlize se mezi dalkovym ovladanim a svitidlem nenachazi zadné piekazky. Volitelné funkce artiklu:

Rozsviceni svitidla tlacitkem “W _ ON / OFF* na dalkovém ovladac¢i ma za nasledek: Bude rozsvicena pouze &ast svitidla “CCT*. / Rozsviceni svitidla tlacitkem “RGB _ ON / OFF* na
dalkovém ovladac¢i ma za nasledek: Bude rozsvicena pouze ¢ast svitidla “RGB*.

Tlacitko “100% NW* zapina svitidlo se svétlem s barevnou teplotou cca “4000K*.

Tlagitky “Dim+“ a “Dim-* je mozné intenzitu svicenf svitidla plynule nebo stupfiovité tlumit nebo zesilovat.

Tlagitky “CW* a “WW* je mozné plynule nebo stuptiovité prestavovat barevnou teplotu svétla na studenou bilou nebo teplou bilou.

Tlagitko “Night Light*“ zapina svétlo ve velmi nizkém stupni tlumeni s barevnou teplotou cca “3000K*.

Tlagitko “Timer* vypina svitidlo po cca “30% min..

Tlagitkem “WW/NW/CW* miiZete nastavit teplotu svétla ve “3* stupnich od studené bilé po teplou bilou.

Tlagitkem “RGB¥ Ize postupné zvolit “3“ pevné nastavenych barevnych variant. Zvolené barvy nelze tlumit.

Stisknuti tlagitka s oznacenim “Flash* zapina nepfetrzité, plynulé ménéni viech barev. (rychle)

Stisknuti tlagitka s oznacenim “Smooth® zapina nepietrZité, plynulé ménéni viech barev. (pomalu)

Svitidlo ma elektronicky ptepinac.

Tim se da, zapnutim a vypnutim sitového napé&ti, fidit barevna teplota osvétlovaciho prostiedku.a. 1 X zapnout = Zapne se barevna teplota “3000K*. b. 1 x vypnout a béhem 1 vtefiny znovu
zapnout = Pfepne se na barevnou teplotu “4000K“. ¢. 1 x vypnout a béhem 1 vtefiny znovu zapnout = Pfepne se na barevnou teplotu “6500K*. d. Dal§im vypnutim a novym zapnutim
probihaji znovu jednotlivé stupné.

Neni dulezité ¢im se spina (vypinanim, stfidavym spinanim nebo kiizem). Rozhodujici pro pfepinani je pfipojeni nebo odpojeni sitového napéti pro osvétlovaci prostredek.

Baterie nebo akumulatory se nesmi odhazovat do domaciho odpadu. Musi se odstrafiovat do odpadu podle naiizeni pfislusnych Gfadii jako zvlastni odpad. Pouzivejte k tomu sluzby
piislusnych sbéren.

Bezpe¢nostné pokyny / Pretitajte si, prosim, starostlivo tieto informacie, pred tym neZ za¢nete s in§talaciou alebo s uvedenim do prevadzky. Uchovajte tieto pokyny k obsluhe pre
neskorsie referencie.
Lampy smu byt intalované len schvalenymi odbornikmi podl'a prave teraz platnych elektroinstalaénych predpisov.
Vyrobca nie je zodpovedny za poranenia ¢i $kody, ktoré vzniknt dosledkom neodborného pouzivania svietidiel.
Udrzba svietidiel je obmedzena len na ich povrchy. Z dovodu elektrickej bezpe&nosti sa tento vyrobok nesmie &istit’ vodou alebo inymi tekutinami. Na &istenie pouZivajte iba suchii
handricku, ktora neptist'a vlakna.
/A Pozor! Nebezpedenstvo zasahu elektrickym pridom. Pred kazdym pripojenim k elektricke] sieti skontrolujte celé svietidlo ohPadom pripadnych poskodeni. Nikdy nepouZivajte svietidlo,
ak spozorujete akékol'vek poskodenie.

Upozornenie! Pred zagatim montaZe alebo demontaze odpojte sietové vedenie od napajacieho zdroja. Vypnite FI pradovy isti¢ alebo automaticky isti¢ resp. vytocte poistku. Pritomny
spina¢ na “OFF”.

Upozornenie! Skor ako zaénete vitat’ upevitovacie otvory, sa uistite, ¢i v mieste vitania nenavitate alebo neposkodite plynové, vodovodné alebo elektrické vedenia.
Pri montézi dbajte na to, aby bol upeviiovaci material vhodny pred dany podklad, a aby mal primerana nosnost’. Vyrobca neru¢i za neodborné spojenie produktu s prislusnym podkladom.
E Symbol pregiarknutej nadoby na odpad na vyrobku alebo na obalu znamena, 7e vjrobok sa nesmie likvidovat' v odpadu z domécnosti. Tento vyrobok treba namiesto toho na konci jeho
Zivotnosti predat’ zberni pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov. Zistite si prosim tdto zberfiu dotazom u svojej prisluinej miestnej samospravy.
Trieda ochrany | ©. Toto svietidlo musi byt’ pripojené ochrannym vodicom (zeleno-7Ita Zila) na svorku ochranného vodica .
Oznatenie pripojovacich svoriek: L = faza N = neutralny vodic © = ochranny vodig.
Svietidlo nemontujte na vlhky ¢i vodivy podklad.
Zaistite, aby pri montazi nedoslo k poskodeniu vedenia.
Pozor! Casti svietidiel a Ziarovky mozu v prevadzke dosahovat’ teplotu >60°C a preto sa ich v prevadzke nemozno dotykat.
Svietidlo je vybavené stupfiom ochrany “IP20“ a je uréené vylucne na pouzitie v interiéroch sikromnych domécnosti.
Nepozerat priamo na zdroj svetla (osvetlovacie prostriedky, svetelné diody atd.).
Svetelny zdroj svietidla nie je mozné vymenit. Ked’ je svetelny zdroj na konci svojej zivotnosti, je potrebné nahradit’ celé svietidlo.
Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej u¢innosti “F* na zaklade nariadenia EU 2019/2015.
Rozne sarze LED diod mozu vykazovat’ farebné odchylky. Farba a intenzita svetla LED diéd sa moze zmenit’ aj v zavislosti od ich doby Zivotnosti.
A\ Tento vyrobok nie je vhodny na prevadzku v stmievatelnych pradovych obvodoch. Méze byt riadeny prilozenym dialkovym ovladanim.
Lampu je mozné ovladat’ pomocou dial’kového ovladania len vtedy, ked’ medzi lampou a dial’kovym ovladanim nie su ziadne prekazky. VoliteI'né funkcie produktu:
Zapinanie svietidla s tla¢idlom “W _ ON / OFF* dialkového ovladania sposobi nasledovné: Zapne sa iba oblast’ “CCT*. / Zapinanie svietidla s tla¢idlom “RGB _ ON / OFF* dialkového
ovléadania sposobi nasledovné: Zapne sa iba oblast “RGB*.
Tlacidlom “100% NW* lampu zapnete pri teplote chromatickosti cca “4000K*.
Tlac¢idlami “Dim+* a “Dim-*“ modzete jas lampy vo viacerych stuptioch alebo aj plynule zvysit’ alebo zniZit'.
Tlacidlami “CW* a “WW* mdzete teplotu chromatickosti lampy zmenit' v mnohych stuptioch alebo plynule podla studenej bielej alebo teplej bielej.
Tla¢idlom “Night Light“ sa lampe zapne na vel'mi nizkom stupni timenia s teplotou chromatickosti “3000K*.
Tlacidlom “Timer* sa lampa vypne cca po “30% minGtach.
Tipka “WW/NW/CW* preklaplja barvno temperaturo svetlobe svetilke v “3* stopnjah med hladno-belo in toplo-belo.
Pomocou tla¢idla “RGB* je mozné volit’ za sebou idiice “3“ farebné varianty, ktoré si pevne nastavené. Zvolené farby je mozné stimovat’.
Stlacenim tlacidla oznageného “Flash® sa nastartuje kontinualny, plynuly prechod vetkych farieb. (rychlo)
Stlagenim tlagidla oznaceného “Smooth* sa nastartuje kontinualny, plynuly prechod vietkych farieb. (pomaly)
Toto svietidlo ma elektronicky prepinac.
To znamena, Ze farebné odtiene osvetlovacieho prostriedku mozno riadit’ za- a vypinanim sietového napétia. a. 1 x zapnat’ = Zapnutie s teplotou chromatickosti “3000K*. b. 1 x vypnut’ a v
priebehu 1 sekundy znova zapntt’ = Prepnutie na teplotu chromatickosti “4000K*. ¢. 1 x vypnat’ a v priebehu 1 sekundy znova zapntit' = Prepnutie na teplotu chromatickosti “6500K*. d.
Dalsie vypnutie a znovazapnutie spusti jednotlivé stupne odznova.
Nie je dolezité, ¢im spinate (zapinanie, prepinanie alebo kriZzové prepinanie). Pre prepinanie je rozhodujlce zapajanie a odpajanie sietového napitia od osvetlovacieho prostriedku.
Batérie alebo akumulatory nepatria do komunalneho odpadu. Tieto je nutné zlikvidovat v stlade s ustanoveniami prislu§nych tradov ako separovany odpad. Odovzdajte ich v prislusnych
zberniach.
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& Navodila glede varnosti / Pred instalacijo ali uporabo tega izdelka skrbno preberite te informacije. Navodila za uporabo skrbno shranite, lahko jih boste potrebovali kdaj kasneje.
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Svetilke lahko v skladu s trenutno veljavnimi predpisi za elektri¢ne instalacije instalirajo le pooblas&eni strokovnjaki.

Proizvajalec ne prevzame nikakr$ne odgovornosti za poskodbe ali $kode, ki so posledica nestrokovne uporabe svetila.

Nega svetil je omejena na povriine. Zaradi elektri¢ne varnosti tega izdelka nikoli ni dovoljeno &istiti z vodo ali drugimi teko¢inami. Za &i§¢enje uporabljajte samo suho krpo, ki ne pusca
vlaken.

/N Previdno! Nevarnost udara elektriénega toka. Pred vsakim priklopom na omreZje preverite celotno svetilko glede morebitnih poskodb. Svetilke ne uporabljajte, ¢e ugotovite poskodbe.
A\ Pozor! Pred zatetkom montaZe ali demontaze prekinite napetost omrezne napeljave. Izklopite za$¢itno stikalo FID ali inStalacijski odklopnik oziroma odvijte varovalko. Obstojeca stikala
na »OFF«.

A\ Pozor! Preden zacnete vrtati odprtine za pritrdilne odprtine, se prepricajte, da na mestu vrtanja ni plinske, elektriéne napeljave, vodovodne cevi, ki bi jo lahko prevrtali ali poskodovali.
Pri pritrditvi na to, da bo pritrdilni material primeren za podlago in da bo imel ustrezno nosilnost. Za nestrokovno pritrditev izdelka na podlago proizvajalec ne more prevzeti odgovornosti.
H Simbol prekrizanega smetnjaka na izdelku ali embalaZi pomeni, da se tega izdelka ne sme odstraniti s hisnimi odpadki. Namesto tega je potrebno izdelek na koncu njegove Zivljenjske
dobe odnesti v sprejemni center za recikliranje elektri¢nih in elektronskih naprav. O tak§nem centru se pozanimajte pri vasi pristojni komunalni upravi.

Varnostni razred | €. To svetilo mora biti z zas¢itnim prevodnikom (zelo — rumena Zica) priklju¢eno na za3éitni prevodnik — oprijamalko €.

Opis prikljuéne oprijemalke: L = stopnja N = nevtralni prevodnik € = zaiitni prevodnik.

Svetila se ne sme nomtirati na vlazno ali prevodno podlago.

Zagotoviti je potrebno, da se kabli pri montazi ne poskodujejo.

Pozor! Deli svetilke in zarnice se lahko med delovanjem segrejejo na >60°C, zato se jih med delovanjem ne sme dotikati.

Svetilka ima za§¢itno stopnjo “IP20“ in je predvidena za osebno uporabo v notranjih prostorih.

Ne glejte direktno v vir svetlobe (v Zarnico, LED itn.).

Vira svetlobe te svetilke ni mogoce zamenjati. Ce je vir svetlobe dosegel konec Zivljenjske dobe, je treba zamenjati celotno svetilko.

Ta izdelek vsebuje vir svetlobe energijske u¢inkovitosti “F* skladno z Uredbo EU 2019/2015.

Razlike v barvnih odtenkih LED Zarnic so mogoce. Do razlike v barvi svetlobe in jakosti svetlobe LED Zarnic se lahko spreminjajo s starostjo naprave.

A Ta izdelek ni primeren za obratovanje v tokokrogih z moznostjo zatemnitve. Krmilite ga lahko s prilozenim daljinskim upravljalnikom.

Upravljanje svetilke preko daljinskega upravljalnika je mogoce samo, ¢e med svetilko in daljinskim upravljalnikom ni nobenih ovir. Razpolozljive funkcije izdelka:

VKklop svetilke s tipko “W _ ON / OFF* na daljinskem upravljalniku povzro¢i naslednje: Vklopi se samo obmodje “CCT*. / VKlop svetilke s tipko “RGB _ ON / OFF* na daljinskem
upravljalniku povzro¢i naslednje: Vklopi se samo obmodje “RGB“.

Tipka “100% NW* vkljugi svetilko z barvno temperaturo pribl. “4000K*.

S tipkama “Dim+* in “Dim-“ lahko pri svetilki v ve¢ stopnjah ali brezstopenjsko povecate ali zmanjsate mo¢ svetenja.

S tipkama “CW* in “WW¢ lahko barvno temperaturo v ve¢ stopnjah ali brezstopenjsko nastavite na hladno-belo ali toplo-belo.

Tipka “Night Light“ vkljugi svetilko v nizko mo¢ svetenja z barvno temperaturo pribl. “3000K*.

Tipka “Timer* izklju¢imsvetilko po pribl. “30“ minutah.

Tlacidlo “WW/NW/CW* prepina teplotu chromatickosti svietidla v “3* stupiioch medzi studenou bielou a teplou bielou.

S tipko “RGB*“ lahko izberete zaporednih “3¢ fiksno nastavljenih razli¢ic barve. Izbranih barv ni mogod&e zatemniti.

Pritisk na tipko z oznako “Flash* aktivira nepretrgan, brezstopenjski prehod vseh barv. (hitro)

Pritisk na tipko z oznako “Smooth* aktivira nepretrgan, brezstopenjski prehod vseh barv. (po¢asi)

Ta svetilka je opremljena z elektronskim preklopnikom.

To pomeni, da lahko z vklapljanjem in izklapljanjem omrezZne napetosti krmilite tudi barvno temperaturo svetila. a. 1 x vklop = Svetilo se vklopi z barvno temperaturo “3000K*. b. 1 x
izklop in v roku 1 sekunde ponovno vklop = Svetilo preklopi na barvno temperaturo “4000K*. c. 1 x izklop in v roku 1 sekunde ponovno vklop = Svetilo preklopi na barvno temperaturo
“6500K*. d. Nadaljnji vklopi in izklopi ponovno zakrozijo skozi posamezne stopnje.

Ni pomembno, s ¢em se preklaplja (izklopno, izmeni¢no ali krizno stikalo). Bistvenega pomena za preklapljanje sta priklop in odklop omrezne napetosti od svetila.

Baterije ali napolnjive baterije ne sodijo med gospodinjske odpadke. V skladu z dolo¢ili pristojnih organov je z njimi treba ravnati kot s posebnimi odpadki. Oddajte jih na zbirnih mestih.

Biztonsagi eldirasok / Kérjuk olvassa at alaposan ezeket az informaciokat, miel6tt ezen termék felszerelését vagy lizembevételét megkezdi.

A vilagitd berendezés felszerelését csak szakképzet személy végezheti a érvényes villanyszerelési eléirasok szerint.

A gyart6 nem véllal feleldsséget olyan sériilésekre vagy karokra, amelyek a vilagitotest nem megfeleld hasznalatabol adédnak.

A vilagitd testek apolasa a feltletekre korlatozédik. Az elektromos biztonsag miatt ezt a terméket nem szabad vizzel vagy mas folyadékkal tisztitani. A tisztitdshoz csak széaraz, szdszmentes
kendot hasznaljon.

/\ Vigyézat! Aramiités veszélye! A halozatra valo csatlakozas elétt ellendrizze, hogy a lampa egyik részén sincsenck sériilések. Soha ne hasznalja a lampét, ha barmilyen sériilést vélne
felfedezni.

A\ Figyelem! A felszerelés vagy leszerelés megkezdése el6tt valassza le a tapvezetéket az aramforrasrél. Kapesolja ki az FI véd6kapesolot vagy az automatikus megszakitot, vagy vegye ki a
biztositot. A meglévé kapesolok ,,OFF”-re allitva.

A\ Figyelem! A rdgzité-lyukak furasa eltt bizonyosodjon meg rola, hogy a firés helyén a gaz-, viz-, vagy aram- vezetéket ne tudja atfarni, vagy megsérteni.

Ezt az 6sszeszerelés soran vegye figyelembe, hogy a rogzité-anyag az alaphoz megfeleld legyen és hogy az megfeleld teherbirassal rendelkezzen. A terméknek az alaphoz torténd
szakszertitlen rogzitéséért a gyartd nem tud felel6sséget vallalni.

H A terméken, vagy a csomagolason talalhaté athtizott hulladéktarolé azt jelenti, hogy ez a termék nem értalmatlanithatd a hazi hulladékkal egyiitt. Ehelyett a terméket az élettartama végén
az elektromos és elektronikus késziilékek ujrahasznositasanak egy atvevd helyéhez kell vinni. Kérjiik, érdekl8djon ez irant az illetékes kommunélis igazgatdsagan.

1 érintésvédelmi osztaly . Ez a vilagittestet a foldvezetékkel (zold-sarga vezeték) kell csatlakoztatni a fold-csatlakozén €.

A csatlakozasok jelolései: L = Fazis N = Nulla © = Fold.

Ne szerelje a vilagitotestet nedves vagy elektromosan vezet§ feliiletre.

Gy6z8djon meg, hogy a szerelésnél a vezetékek nem sériltek meg.

Figyelem! A vilagit6 berendezés alkatrészei és a vilagito testek homérséklete tizem kdzben meghaladhatja a 60°C-ot, ezért tizem kdzben nem szabad érinteni azokat.

A lampa “IP20“ védelmi fokozattal rendelkezik és kizarolag maganhaztartdsokban torténd beltéri hasznalatra alkalmas.

A fényforrasba (vilagitéeszkdzbe, LED Iampaba sth.) kdzvetleniil belenézni tilos.

A lampaizz6 nem cserélhetd. Elettartama végén a teljes lampat ki kell cserélni.

Ez a termék a “F* energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz, a 2019/2015 EU-rendelet értelmében.

Kiilonbzd toltottségeknél a LED-ek szineltérései eléfordulhatnak. A LED-ek szine és fényereje az élettartam véltozéasaval is valtozhat.

A\ A jelen termék fényeré-szabalyozéassal rendelkezé aramkorokben nem hasznalhato. Ez az opcionalisan kaphaté taviranyitoval vezérelhets.

A lampa tavvezérlése csak akkor lehetséges, ha a lampa és a taviranyitd kézétt nincsen akadaly. A termék kivalaszthat6 funkcidi:

A lampa bekapcsolasa a taviranyito “W _ ON / OFF“ gombjaval a kovetkezoket okozza: Csak az “CCT*“-tartomany keriil bekapcsoléasra. / A lampa bekapcsolasa a taviranyité “RGB _ ON
| OFF“ gombjaval a kovetkez6ket okozza: Csak az “RGB“-tartomany kerll bekapcsolasra.

A “100% NW* gomb kb. “4000K* erésségli szinhémérséklettel kapcsolja be a lampat.

A “Dim+“ és “Dim-“ gombokkal a lampa tobb fokozattal, vagy fokozatok nélkil homalyosithato, vagy erdsithetd.

A “CW* és “WW* gombokkal a lampa szinhémérséklete tobb fokozattal, vagy fokozatok nélkiil allithato hideg-fehérrdl meleg-fehérre.

A “Night Light“ gomb egy nagyon homalyos fokozatban, kb. “3000K* mértékii szinhdmérséklettel kapcsolja be a Iampat.

A “Timer“ gomb kb. “30% perc elteltével kikapcsolja a lampat.

A nyomégomb “WW/NW/CW* a lampa szinhdmérsékletét allitja <3¢ 1épcsében, hideg-meleg és meleg fehér kozott.

Az “RGB*“ gombbal valaszthat6 ki a “3% elére beallitott szinvaltozat. A kivélasztott szinek fényereje nem szabélyozhat6.

A “Flash“ —gomb az dsszes szin folyamatos, fokozatmentes szinatmenetét inditja. (gyors)

A “Smooth“ —gomb az 6sszes szin folyamatos, fokozatmentes szinatmenetét inditja. (lassan)

Ez a ldmpa elektronikus atkapcsoléval van felszerelve.

Ez azt jelenti, hogy az izz6 szinhémérséklete a halozati feszlltség be- és kikapcsolasaval vezérelhetd.a. 1 x be >“3000K* szinhémérséklet bekapcsolasa. b. 1 x ki, majd 1 mp-en beldl Ujra be
2 Atkapcsolas “4000K* szinhémérsékletre. ¢. 1 x ki, majd 1 mp-en belil Gjra be = Atkapcsolas“6500K* szinhémérsékletre. d. A tovabbi ki-, majd visszakapcsolasok utan az egyes szintek
Gjra ismétlédnek.

Annak nincsen jelent6sége, hogy a bekapcsolas mivel torténik (ki-, Valt6-, vagy révid kapcsolas). Az atkapcsolas szempontjabdl a halozati fesziiltségnek az izzéhoz val6 kapcsolasa és annak
megszakitasa a donto.

Az akkukat és az elemeket nem szabad a haztartasi szemétbe dobni. Ezeket az illetékes hivatalok eldirasai szerint killénleges hulladékként kell megsemmisiteni. Erre hasznalja a
rendelkezésre allo gytijtohelyeket.

® Instructiuni de protectie a muncii / Vi rugiam si cititi cu atentie aceste informatii, inainte si incepeti instalarea sau utilizarea acestui produs. Pistrati cu grija aceste instructiuni
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pentru utilizare ulterioara.
lluminatoarele trebuie instalate numai de personal de specialitate autorizat, in conformitate cu prevederile in vigoare pentru instalatiile electrice.
Producatorul nu isi asuma nici o responsabilitate pentru accidentari sau pagube care sunt urmarea unei utilizari inadecvate ale corpului de iluminat.
Ingrijirea corpurilor de iluminat se rezuma numai la suprafata acestora. Din motive de siguranti electricd, acest produs nu poate fi curdtat cu apa sau cu alte lichide. Utilizati pentru curitare
doar o laveta uscata, fard scame.
A\ Precautie! Pericol de soc electric. Verificati complet lampa, inainte de fiecare conexiune la retea, daca prezinta eventuale deteriorari. Nu folositi niciodata lampa, daca ati identificat
deteriorari.
A Atentie! Tnainte de inceperea montajului sau demontajului, opriti alimentarea electrici a cablului. Deconectati intrerupitorul automat de curent diferential rezidual sau disjunctorul
automat respectiv, rotiti in afara siguranta. Intrerupatorul existent pe “OFF”.
Atentie! Inainte de a realiza gaurile pentru gaurile de fixare, asigurati-va ca in locurile care urmeazi sa fie giurite, nu pot fi perforate sau deteriorate conducte de gaz, apa sau de curent
electric.
Acordati atentie acestui lucru in timpul montarii trebuie sa va asigurati ca materialul pentru fixare este adecvat pentru fundament si ca acesta rezista in mod corespunzator. Producatorul nu isi
asumd nicio responsabilitate pentru conectarea neadecvatd a produsului cu fundamentul respectiv.
& Simbolul tomberonului de gunoi taiat cu doua linii incrucisate, aplicat direct pe produs sau pe ambalajul acestuia, inseamna ca acest produs nu are voie sa fie aruncat la gunoiul menajer.
La sfarsitul perioadei sale de serviciu, produsul trebuie sa fie predat in vederea reciclarii unui punct autorizat de colectare a produselor electrice si electronice scoase din uz. Adresa unor
asemenea puncte de colectare o puteti afla de la administratia comunala, in a carei zona de competentd domiciliati.
Clasa de protectie I €. Acest corp de iluminat trebuie racordat cu cablul de legare la pamant (firul verde - galben) prin intermediul bornei cablului de legare la pamant .
Denumirea bornelor de conectare: L = Faza N= Nul € = Cablul de legare la pamant.
Corpul de iluminat nu se monteaza pe un suport umed sau conducator de curent electric.
Asigurati-va ca in timpul montajului cablurile nu sunt deteriorate.
Atentie: Partile iluminatorului si becul pot atinge Tn timpul functionarii temperaturi de peste 60°C si din acest motiv nu trebuie atinse in timpul functionarii.
Lampa are gradul de protectie “IP20 si este prevazuta exclusiv pentru uzul intern in gospodariile private.
Nu trebuie sa se priveascd niciodata nemijlocit si direct in sursa de lumina (bec, LED, etc.).
Sursa de lumind a acestei lampi nu poate fi inlocuita. Atunci cand sursa de lumina a ajuns la sfarsitul perioadei sale de viata, trebuie inlocuita toata lampa.
Acest produs contine o sursa de lumina, cu clasa de eficienta “F*, In baza Directivei UE 2019/2015.
Este posibila aparitia modificarilor de culoare in cazul incarcarilor diferite. Culoarea si intensitatea luminii LED-urilor se poate modifica si in functie de durata de viata.
A\ Acest produs nu este adecvat pentru functionare in circuite electrice cu intensitate reglabild. Acesta poate fi controlat cu telecomanda livrata impreuna cu produsul.
Controlul ldmpii prin intermediul telecomenzii este posibil, doar atunci cand intre lampa si telecomanda nu se afld obstacole. Functiuni selectabile ale produsului :
Pornirea lampii cu butonul “W _ ON / OFF* al telecomenzii are ca efect urmatoarele: Este conectat numai domeniul “CCT¥. / Pornirea lampii cu butonul “RGB _ ON / OFF“ al
telecomenzii are ca efect urmatoarele: Este conectat numai domeniul “RGB*.
Butonul “100% NW* conecteaza lampa cu o temperatura de culoare de cca. “4000K*.
Cu ajutorul butoanelor “Dim+ si “Dim-*, lampile isi pot amplifica sau scadea intensitatea luminoasd in mai multe etape sau in mod continuu.
Cu ajutorul butoanelor “CW* si “WW*, temperatura de culoare a lampii se poate regla in mai multe etape sau in mod continuu dupa alb-rece sau alb-cald.
Butonul “Night Light“ conecteaza lampa la un nivel foarte redus al intensitatii luminoase cu o temperatura de culoare de cca. “3000K*.
Butonul “Timer* deconecteaza lampa dupa cca. “30% minute.
Butonul “WW/NW/CW* comuta temperatura de culoare a lampii in “3“ trepte, intre alb-rece si alb-cald.
Cu ajutorul butonului “RGB* pot fi selectate Th mod consecutiv “3“ variatii de culoare fixe. Intensitatea luminoasa a culorilor selectate nu poate fi reglata.
Apasarea butonului cu denumirea “Flash® porneste o secventa de culori continud, fara intrerupere, a tutoror culorilor. (rapid)
Apasarea butonului cu denumirea “Smooth® porneste o secventa de culori continua, fara intrerupere, a tutoror culorilor. (incet)
Aceastd lampa este echipatd cu un comutator electronic.
Aceasta inseamna ca temperatura de culoare a becului poate fi controlata prin conectarea si deconectarea tensiunii de alimentare. a. 1 x Pornit=> Se conecteaza cu o temperaturd de culoare de
“3000K*. b. 1 x Oprit- si Pornit din nou Tntr-o 1 sec. = Se comuta la o temperatura de culoare de “4000K*. c. 1 x Oprit — i Pornit din nou intr-0 1 sec. = Se comuta la o temperatura de
culoare de “6500K*. d. O noua deconectare si conectare trece din nou prin treptele individuale.
Nu este importanta modalitatea prin care se conecteaza (deconectare, circuit de curent alternativ sau montaj in cruce). Decisiv pentru comutare este racordarea si separarea tensiunii de
alimentare de bec.
Bateriile sau acumulatorii nu trebuie aruncati la gunoiul menajer. Acestia trebuie aruncati conform prevederilor autoritatilor responsabile de colectarea deseurilor. Utilizati in acest sens
punctele de colectare disponibile.

Indicagdes de seguranga / Favor ler atenciosamente estas informagdes antes da instalagdo ou colocagdo em servigo deste produto Guardar estas instrugdes de uso para fins
posteriores.
As lampadas s6 podem ser instaladas por especialistas autorizados de acordo com as normas de instalacéo eléctricas validas.
O fabricante esté isento de qualquer responsabilidade no caso de ferimentos ou danificacdes motivados por uma utilizacéo inadequada dos candeeiros.
A manutencgdo dos candeeiros diz apenas respeito a sua superficie. Por razdes de seguranca elétrica, este produto nao deve ser limpo com &gua ou outros liquidos. Para a limpeza, utilizar
apenas um pano seco e que néo largue pelos.
/N Cuidado! Perigo de choque elétrico. Antes de cada ligacdo a rede, verificar o candeeiro completo quanto a possiveis danos. Nunca utilize o candeeiro se notar qualquer dano.
A Atencao! Desligar o cabo de rede da fonte de alimentacéo antes de iniciar a montagem ou desmontagem. Desligar o disjuntor de terra ou o disjuntor automatico ou desapertar o fusivel.
Interruptores existentes em "OFF"".
A Atencao! Antes de furar os orificios de fixagéo, assegure-se de que néo exista cabos ou tubos de gés, 4gua ou electricidade que possam ser danificados no local de perfuragéo.
Durante a montagem, assegure-se de que o material de fixagao seja apropriado para a superficie e que tenha uma capacidade de carga adequada. O fabricante ndo se responsabiliza por uma
conexdo inadequada do artigo com a respectiva superficie.
H O simbolo do caixote de lixo riscado no produto ou na embalagem significa que este produto n&o pode ser colocado no lixo doméstico. O produto tem, pelo contrario, no fim da sua
duragéo de vida, que ser entregue num local de recolha de aparelhos eléctricos e electronicos para reciclagem. Por favor informe-se sobre este local de recolha junto das entidades comunais
responsaveis.
Artigo de protecgio | €. Este candeeiro tem que ser ligado com o condutor de protecgéo (fio verde -amarelo) no borne terminal do condutor de protecgéo ©.
Designagdo dos bornes de ligagéo: L = fase N = condutor neutro & = condutor de proteccéo.
N&o montar o candeeiro em cima de bases himidas ou condutoras.
Certifique-se ao fazer a montagem que os fios de ligagdo ndo estejam danificados.
Atencéo! As pecas da lampada e elemento luminoso pode alcancar temperaturas de servigo de >60°C e por isso ndo podem ser tocadas quando estiverem ligadas.
O candeeiro tem a classe de protecdo “IP20% e destina-se exclusivamente a utilizagdo no interior de residéncias domésticas privadas.
Na4o olhar directamente para a fonte de iluminagéo (meio de iluminagéo, LED etc.).
A fonte de luz deste lampada ndo pode ser substituida. Quando a fonte de luz atingir o seu fim da vida, toda a lampada deve ser substituida.
Este produto contém uma fonte luminosa de classe de eficiéncia energética “F*, em conformidade com o regulamento da UE 2019/2015.
Sdo possiveis divergéncias de cor em LEDs de lotes diferentes. A cor da luz e a intensidade luminosa dos LEDs podem alterar-se consoante o tempo de vida Util.
A\ Este artigo néo é apropriado para funcionamento em circuitos com regulagéo da intensidade da luz. Pode ser controlado com o comando fornecido.
Um controlo do candeeiro através do controlo remoto somente é possivel caso ndo existam obstéculos entre o candeeiro e o controlo remoto. Fungdes do artigo selecionaveis:
Ligar a luminaria com o botdo “W _ ON / OFF* no comando a distancia tem o seguinte efeito: Apenas é ligada a gama “CCT*. / Ligar a luminaria com o botdo “RGB _ ON / OFF* no
comando a distancia tem o seguinte efeito: Apenas é ligada a gama “RGB*.
O botdo “100% NW* liga o candeeiro com uma temperatura de cor de aproximadamente “4000K*.
Com os botbes “Dim+¢“ e “Dim-“ a luminosidade do candeeiro pode ser ajustada em inimeras fases ou sem fases.
Com os botdes “CW* e “WW* a temperatura de cor do candeeiro pode ser ajustada em inimeras fases ou sem fases para branco-frio ou branco-quente.
O botéo “Night Light*“ liga o candeeiro em uma fase de iluminac&o baixa com uma temperatura de cor de aproximadamente “3000K*.
O botdo “Timer* desliga o candeeiro ap6s aproximadamente “30“ minutos.
O botdo “WW/NW/CW* alterna a temperatura da cor da luminaria em “3“ passos entre o branco frio e o branco quente.
Com a tecla “RGB* é possivel ligar em sequéncia “3* variantes de cor predeterminadas. As cores selecionadas ndo permitem se reguladas.
O accionamento da tecla com a designacéo “Flash* inicia uma passagem continua de todas as cores. (velozes)
O accionamento da tecla com a designagdo “Smooth* inicia uma passagem continua de todas as cores. (devagar)
Este candeeiro estd equipado com um comutador electrénico.
Ou seja, a temperatura de cor da lampada pode ser controlada com o ligar e desligar da corrente elétrica. a. 1 x Ligar = A luz liga com uma temperatura de cor de “3000K*. b. 1 x Desligar e
no espaco de 1 seg. Ligar novamente = Comutac&o para uma temperatura de cor de “4000K*. c. 1 x Desligar e no espaco de 1 seg. Ligar novamente = Comutagao para uma temperatura de
cor de “6500K“. d. Ao continuar a Desligar e Ligar novamente os varios niveis de intensidade sdo percorridos outra vez.
Neste caso, ndo importa 0 modo como a lampada foi comutada (uma, duas ou trés vias). O ligar e o desligar da corrente elétrica da lampada séo decisivos para a comutacao.
Baterias ou pilhas recarregaveis ndo podem ser jogadas no lixo doméstico. Deverdo ser eliminadas em conformidade com as normas das autoridades competentes como lixo especial. Para o
efeito recorra aos ecopontos existentes.
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22.
23.

24.

33.

34.

. OznaveHne Ha cBbp3Bamute kineMu: L = ¢asza N = HeyTtpanen npoBogHuK
. Jlammata 1a He ce MOHTHpa BbPXY BIa)KHA HIIU €JICKTPOIPOBOASINA OCHOBA.
. ¥YBepere ce, 4e NPU MOHTAXa IPOBOAHUIIUTE HE Ca NPETHPIICIIH OBPEIH.

. Bunmanmne! ITo Bpeme Ha paboTa yacTuTe Ha KpyIIKaTa U CBETEHIMAT MaTepHal MOTaT 1a JOCTHTHAT TeMrepaTypu >60°C u 3aToBa He OUBa J1a ce JOKOCBAT IO BpeMe

NnpoayKT. 3anaseTe 100pe Ta3H NOTPeOHTEICKA HHCTPYKIHUS 32 O-HATATHINHY 1ean!

KpymikuTe MoraT fa ObaT HHCTAJIUPAHU CaMO OT OTOPU3MPAHH CHELHAINCTU CHITIACHO ACHCTBALIUTE SICKTPOHHCTATIALMOHHH PA3IopeaoH.

[Tpou3BoaUTENAT HE TTOEMa HUKAKBa OTTOBOPHOCT 32 HapaHsIBaHUS WM LIETH, KOUTO Cca MOCIEICTBHE OT HeMpaBHIIHA YIOTpeOa Ha JlaMIaTa.

Jla ce mouncTBaT caMo MOBBPXHOCTUTE Ha JammuTe. OT ChOOpaKeHUs 3a eJIeKTpuIecka 0e30MacHOCT TO3U MPOAYKT He OMBa Ja ce MOYKCTBA C BOJA WM JPYTH
TEYHOCTH. 3a MOYMCTBAHE U3IOI3BAUTE CAMO CyXa KbpIIa, KOATO HE OCTaBsl BIACHHKHU.

/\ Banmanme! ONacHOCT OT TOKOB yaap. IIpeau BcAko BKIFOYBAHE KbM 3aXPaHBAHETO MIPOBEPSABAIITE LJIOTO OCBETUTENHO TAJI0 3a oBpeau. Hukora He nsnonspaiire
OCBETHTEITHOTO TSJIO, aKO YCTAHOBUTE MOBPEIH.

/\ Bunmanue! [penu Hayano Ha MOHTaXKa MIIH AEMOHTaXKa H3KIIOUYETEe 3aXpaHBallis kaben oT Mpexara. M3kimoudere Fl 3ammTHis NpeKbeBay MM aBTOMAaTHYHUS
MPeKbCBay WK pa3BuiiTe npeanasureis. [locraBere ChUIECTBYBALIMTE NPEBKIIIOUBATENH B nonoxenue “OFF”.

/\ Bunmanue! [penu u3mbIHEHHE HA MOHT)XXHHUTE OTBOPH CE YBEpeTe, Ye B MSCTOTO HA NPOOUBAHE HE MOraT jia ObJIaT 3aCerHaTH WM MOBPE/ICHU BOAOMPOBOAHH 1
ra30IPOBOJHH TPHOHU WM €TIeKTPHIECKU KaOelH.

OOBpHEeTe BHUMaHHE Ha TOBA 10 BpeMe Ha MOHTaXa ChOJI01aBaliTe CKPEIUTEIHUAT MaTepHal 1a € MOAXO/AI 32 OCHOBAaTa U TS Ja € ChC ChOTBETHATA
TOBAPOHOCUMOCT. [IpOM3BOUTENAT HE HOCH OTTOBOPHOCT IIPH HETIPABHIIHO CBbP3BAHE HA apTHUKYJIA ChC ChOTBETHATA OCHOBA.

H 3uaker cbe 3ayepKHaTa Koa 3a CMET BbpXy HPOAYKTA MJIM OMAaKOBKaTa 03HA4aBa, Y€ TOW He TPsiOBa Ja ce M3XBBHPJIL] 3a¢HO C OUTOBHUTE OTHANbLU. B kpas Ha
€KCIUIOATAIIMOHHATA CH TOAHOCT MPOAYKTHT TPsIOBA 1a Ce OTCTPAHH B MYHKT 32 BTOPUYHU CYPOBHHH Ha €JIEKTPHUCCKU U €IeKTpoHHHU ypeau. UHpopmupaiite ce B
MECTHOTO YIpPaBJIEHHE 32 HAIMYMETO HA TaKbB IIYHKT 332 BTOPUYHH CYPOBHHH.

Bamuren kiac | ©. Tasn namna TpsiOBa J1a ce CBBPIKE ChC 3AIUTHUS IPOBOAHUK (3EJICHO -3KBJITO JKHIIO) TIOCPEACTBOM 3aLIUTHO-IIPOBOAHUKOBATA KileMa .

= 3alUTEH IPOBOJHUK.

Ha padora.

. OCBETUTEIHOTO TSJIO NPUTEkKaBa CTENEeH Ha 3aiuTa “IP20% 1 e npeaHa3HaueHO caMo 3a U3I0JI3BAHE HA 3aKPUTO B YACTHH JOMAKUHCTBA.
. He rnenaiite nupexkTHO KbM N3TOYHKKA Ha cBeTiiMHA (ocBeTHTeNneH ypen, LED u t.H.).
. JlammaTa Ha TOBa OCBETUTEIIHO TSJIO HE MOXKE J]a C€ MOAMEHs. AKO JIaMIIaTa € JOCTHI'HaJIa Kpast Ha eKCIUIOATAIIMOHHHS CU CPOK, ISTIOTO OCBETUTEIIHO TSIIO ClIeBa Jla

ce TOJMEHH.

. To3u MPOAYKT ChIbpIKa €/IMH H3TOYHUK Ha CBETIIMHA C KJIAC Ha eHepruitHa epexTuBHOCT “F* B choTBeTcTBHE ¢ Periamenta Ha EC 2019/2015.
. BB3MO’KHU ca OTKJIOHEHHS B IIBETa IIPH CBETOMOAN OT PAa3INIHU MapTUIH. [[BeTHT 1 cuiaTa Ha CBETIMHATA HA CBETOAUOMUTE MOTAT Jia Ce IPOMEHST B 3aBUCHMOCT

OT CpOKa Ha CKCIu10aTalus.

f @ To3mu APTUKYJI HE € TIOAXOIAI] 3a EKCIIoaTalus B €JICKTPUICCKU BEPUTHU C TUMUPAHE. Toit moxe na ce YyrpaBJysiBa ¢ JOCTAaBEHOTO TUCTAHIIMOHHO YIIPABJICHUE.
. YHpaBJlCHl/IC Ha OCBCTUTCIIHOTO TAJIO YPE€3 JUCTAHUMOHHOTO YIPABJIICHUE € BBb3MOKHO CaMO aKO MEXKIY OCBETUTEIIHOTO TAJIO U JUCTAHIIMOHHOTO YIIPABJICHUC HAMA

npensaTcTBusL. M30upaemn QyHKINK HA apTUKYIIA

. BrItouBaHeTO Ha OCBETUTENHOTO TsUIO TocpenctBoM Oytora “W _ ON / OFF* na nucranimonnoro yrnpasienue “W _ ON / OFF* uma ciennus epekr: Brimousa ce

camo “CCT* 3onara. / BKiIlOUBaHETO Ha OCBETHTEIHOTO TswI0 mocpeactBoM Oyrona “RGB _ ON / OFF* na aucranuuonnoto yrpasienue “W _ ON / OFF“ uma
crenuust edekt: Brirousa ce camo “RGB* 3onara.

Byron “100% NW* BriitouBa OCBETUTEITHOTO TSUIO C IIBETHA TEMIIEpaTypa oT oK. “4000K*.

IMocpencrBom OytonuTe “Dim+ 1 “Dim-“ MHTEH3UTETHT HA CBETIMHATA HA OCBETUTEIHOTO TS0 MOKE [ CE YCUIIBA UM HAMAJISBA HA HAKOJIKO CTEIIEHH MU
6e3CTeneHHoO.

TTocpeactBom Oyrorute “CW* n “WW* niBeTHaTa TeMIiepaTypa Ha OCBETUTEIIHOTO TSJIO MOXE J1a C€ PEeryJiMpa Ha HAKOJKO CTEICHH MM OE3CTEIICHHO KbM CTYICHO
65112 CBETJIMHA MITH TOILIO Os1a CBETIMHA.

. byron “Night Light* uskitouBa 0CBETUTEIHOTO TSUIO B MHOTO HUCKA CTEIEH Ha JMMHUPAHE € IIBETHA TeMIiepaTypa ot oK. “3000K*.

. ByTon “Timer* u3kiIi04Ba OCBETHTEIHOTO TSIIO Clie]] OK. “30% MUHYTH.

. Byroubt “WW/NW/CW* nipeBK1r0YBa LIBETHATA TEMIIEPATYPA HA OCBETUTEIHOTO TSUIO B “3° CTENEHU MEKIY CTY/CHO Osiia ¥ TOILIO Osia CBETIIMHA.

. HocpenctBom Oyton “RGB“ morar fa ce n3dupar nociemnoBaTento “3“ TpailHo HACTPOSHU BapHaHTH Ha 1BeTOBeTe. M30paHuTe BETOBE HE MOTAT 1A Ce AUMHUPAT.

. BaneiictBane Ha GyToHa ¢ 0003HaueHue “Flash* BxirouBa HenpekbCHATO, OE3CTENCHHO pelyBaHe Ha BCHUKH [BeTOBE. (Obp3)

. BazeiictBane Ha OyToHa ¢ 0003HaueHue “SMO0th® BKiII0OYBa HENPEKHCHATO, OE3CTENEHHO PelyBaHE Ha BCHUKH LBETOBE. (0aBHO)

. JlamnaTa e 060py/iBaHa C €IeKTPOHEH MPEBKIIFOYBATEIL.

. ToBa 03HauaBa, ye [BETHATA TeMIIEpaTypa Ha JIaMIaTa MOXe Jia Ce yIpaBIisiBa 4pe3 BKIFOYBAHE U W3KIIIOYBAHE HA MPEKOBOTO HarpekeHue. a. 1 X Bk, = Bkirousa

ce ¢ userHa Temreparypa ot “3000K*. 6. 1 X M3k u noBropro Bkt B pamkute Ha 1 cex. = [IpeBkitouBa ce Ha 1BeTHa TemrepaTypa ot “4000K*. 8. 1 X Uski. u
noBTOpHO Bki1. B pamkute Ha 1 cek. = [IpeBkiousa ce Ha BeTHa Temreparypa ot “6500K*. d. [1pu ciieaBaIo U3KIKOYBAHE U MOBTOPHO BKIIOUBAHE OTHOBO CE
[IPEMIHABA IIPEe3 OTACIHATE CTEHICHH.

He e or 3HaueHue, 110 KaKbB HAYKMH Ce U3BBPIIBA KOMyTAlMATa (M3KIIOYBaHe, CXeMa 3a BKIIOYBAHE OT HAKOJKO MecTa Win X-o0pasHa cxema). Onpesensiio 3a
MPEBKIIFOYBAHETO € BKIIFOYBAHETO M H3K/TIOYBAHETO HA MPEKOBOTO HAMpPEKEHUE OT JIaMIaTa.

BatepunTe mim akyMyJIaTopuTe He OMBa Jja ce OTCTPAHsABAT 3a€IHO C JOMANIHUTE OTIAxbIH. Te TpsOBa qa ObaaT OTCTpaHIBAaHU KAaTO CIICIUATHH OTIAIbIH CHIIIACHO
pasnopeOuTe Ha KOMIIETCHTHUTE HHCTAHIMH. 3a IeNTa M3M0I3BaliTe HAIMIHUTE MeCTa 3a ChOupaHe.

@D Evécicers aspadeiag / Ipotov apyicete T eykoTdoTaen 1 T) 0<6n o€ hertovpyio ovTod TOV MPOidVTOG, druPdoTe pe Tposoyn cvTég TIg TANPOYOpitS.

1.

10.
. Mnv tomoBeteite ™ Avyvio € vYPO N AYDOYYLO VIOCTPOLLL.
12.
13.

Doragte avTég TIG 00N YiES PRoNG YLO TV TTEPiMTOON TTOV O TIG YPELUOTEITE APYOTEPQL.
H eyKotdotaom Tov Avidv eTITpETETOL VO YiVEL LOVO altd £E0VGLOS0TNILEVOVG TEXVITEG COUPOVO [LE TIG EKAGTOTE 10YD0VCEG NAEKTPOLOYIKEG TPOSLAYPAPES
£YKATACTAONG.
O kaTaoKeLAoTNG 08 PEPEL VeI EVOVVN YO TPAVLATIGHOVS 1| PAAPES, EpOGOV TPOoKDYOLV ad AavBacuEVN XPIoN TV AVYVIDV.
H nepimoinon tov Avyviov mepopiletar otnv emdvetd Toug. o Adyovg nhektpikng acpiietag dev emttpéneton va kabopiletat 1o mapdv Tpoidv pe vepd 1 GAAa
Vypé. Xpnoponoteite yio Tov Kobapiopd Tov AmoKAEIGTIKA Kot LOVOV £va GTEYVO TV TOL JEV OPTVEL YVOLIL.

Ipocoyn! Kivévvog nrektpominéiog. [Ipv and kabe chvoeon oto diktvo pedpatog, eErEyyete 6o T0 POTIOTIKO Yio TYXOV PAGPe. [Toté unv ypnoponoteite to
QOTIOTIKO, 0V drumioTdoete PAAPeS.
A Ipocoyn! IIpwv v évapén g eyKOTACTAONG 1] AMEYKOTACTACTS KOTEPAGTE TOV YEVIKO S10KOTTN TAONG. ATEVEPYOTOMGTE TOV AVTOUATO SLOKOTTN SLOPPONS 1)
TOV QVTONOTO UNYavicUo acporeiog, 1| EePfddote v acpdleln. @EoTe TOVG VIAPYOVTES dlakomTeg oTn Béon «OFF».

Ipocoyn! Befarwbeite mpv v S16voién tov Tpumdv otepémong, 0Tt dgv diEpyovtat amd To onpeio ddTpnong aywyoi agpiov, vepod 1 pedpaTog, Ot omoiot Ba
Hmopovcay va dtoTpnhodv 1 vo vocTovV {Nd.
Adote Tpocoyr o€ 0VTO KOTG T GLUVOPUOAGYNOT TPEMEL VAL TPOGEEETE V. €lvaL TO VAIKO GTEPEMONG KATAAANAO Y10l TO VTOGTPMLLOL KOl TO TEAELTOIO VoL EXEL TNV
avaroyn eépovoa ikavotta. o AavBacpévn cuvoest Tov TPOIOVTOG LE TO EKAGTOTE VIOCTPWLLO O KATACKEVAOTNG OgV Umopel va avaAdpet kapio evfovn.
H To cuuPolo Tov Sleypappevon Kadov aroppiat®y GTo TPOLOV 1] GTHY GUGKEVAGLN GTUALVEL, OTL (VTO TO TPOLOV KITOYOPEVETAL VO, TETOYHEL GTA OIKLOKG,
OTOPPULLOTO. AVTL QVTOV TPEMEL TO TPOLOV HETA TNV ANEN TG SrapKeLog Agttovpytag tov va entfepBel og £181K0 pEPOG GLALEENG NAEKTPIK®V KOl NAEKTPOVIKOV
GLGKELOV Y10, avaKLKA®oT. Tag mapokaiovpe tinpofopibette yio avto 0 pepog amo v appodio SNUOTIKN S10tkno™.
Katnyopia mpoctaciog | S. Avt n Avyvio Tpénetl va cuvdeDel pe ToV TPOGTOTELTIKG ayYO (TPAGIVOG — KiTpvog KAOVOG) GTOV OKPOSEKTY TPOSTUTEVTIKOD ayyoD

Xopakmnpiopog tov akpodektdv cuvdeons: L = edon N = ovdétepog aywyog S-= TPOGTUTEVTIKOG QAYDYOGC.
Yryovpevteite 0T ot katd TV TomobEmon e Oa yivel {nid o aywyovg.

Ipocoyn! Ta puépn TV AvxVIdVY Kot 01 AU PES UTopodv va TAcovy Katd T didpketa Thg Aettovpyiog Beppokpacics avo tov >60°C kat yU' avtd dev emtpénetat
va ayyiCovton kot T SdpKela TG Asttovpyiag.

14.
. Mnv xoutdre anevbeiog oy mnyn ewtog (Aapmtipa, LED khx.).
16.

17.
18.

33.

34.

To potiotikd Kotéxet Tov fabud npoctaciog “IP20% kot ivat oYed10GoHEVO OTOKAEIGTIKA Y10, YPTOT) GE EGOTEPIKO YDPO WIMTIKMY VOIKOKVLPLAV.

H potiotikny tnyn o€ avtd 10 goToTikd dev LTopel var avTikoTaoTtadel. Av 1 QOTIGTIKH TYH £XEL PTAGEL 6TO TEAOG TNG dtdpkelag Lmng TG, TPEMEL vou
OVTIKOTOGTHGETE OAOKANPO TO POTIGTIKO.
To mapdv Tpoidv Tepéyel poTevi mmyn KAGong evepyeslaknig anddoong “F, Bdoet Tov kavoviopod EE 2019/2015.
Xpoportucég mapekkrioels oto LED dagpopetikdv optiov ivon duvatéc. To omg xpdpatog kot 1 évtacn tov emtog tev LED propei va adllowwdel eniong o
cuvaptnomn pe mv ddpketo (ong.

Av10 10 TIPOidV dev givar KATAAANLO Yo AetTovpyio 6€ KUKAMUATH PEVIATOS e pE0GTATEG. Mmopel va. Yivel YEPIoUOG TOV LE TO ECWKAEIOUEVO THAEXEPIOTHPLO.

. O ékeyyog g Aapmog Hécm TNAEXEPLOTNPIOL givar duvatds, povov otav Hetald g Adumas kot Tov tieyeipiotpiov dev Bpicketon kavéva eumddio. Enleyopeveg

Aettovpyieg Tov TPOIOVTOG:

. H gvepyomoinon tov pwtiotikod pe 1o mAiktpo “W _ ON/ OFF* tov tmieyepiotnpiov £xet 1o e€ng amotédeopa: Evepyomotgitan povov n mepoyn “CCT«. / H

evepyonoinomn tov poTicTiKoD pe To TAfkTpo “RGB _ ON / OFF“ tov tgyepiotpiov éxet 1o e€ng amotéheopa: Evepyomoteiton pdvov n neployf) “RGB«.

. To miiktpo “100% NW* avdifer v Adpma pe Ogppokpacio ypopotog mep. “4000K«.

. Mg ta miktpa “Dim+¢ kot “Dim- urmopei va. pubpiletor n potevotnta g Adpurag o morréc Babpideg 1 adrofddunta.

. Me ta miktpa “CWerar “WW* va, puOpiCetor 1) Oeppokposio ypodpatog g Adurog o ToAlég Pabuides 1 adofddunto oto yuypd Aevid 1 6to Bepud Agviod.
. To mktpo “Night Light* avafet tmv Adura og o modd younin Babpuida tov pubuct) potewvdtntag pe n Oeppokpacio ypdpotog tov mep. “3000K«.

. To mAiktpo “Timer* ofnvel mv Aduma petd mep. “30% Aentd.

. To mAAktpo “WW/NW/CW* gvodldooet T Beppokpacio xpdHATOS TOV POTIGTIKOD o€ “3* Babuideg neta&d woypov Aevkol kot Ogppov Agvkov.

. Me tov drakont “RGB* pnopeite va emiéyete “3% otabepd pubuopéves xpopatikés topaihoyis. Ta emheyOpeva YpOUOTA SEV LTOPOVV VO EXOVV LEIOUEVN

£vtoon.

. To Gyyrypa g otrypaiog emaeng pe tov xopakmpiopd “Flash® Egxwvaet pua cvveyn, adofadpuntm axolovbdia xpopdrev OAev Teav ypopdtov. (Yypriyopo)

. To ayyrypo g otrypuaiog eragig Le Tov yapaktnpiopd “Smooth* Eekwvder pa cvveyn, adofddunt axorovdio ypoudtov GAmV TeOV Xpopdtoy. (apyd)

. Avtdg o hapmtipog dabétet Evav NAEKTPOVIKO puOoT.

. Avtd onpaivet, 0Tt pmopel va yivel XEPIoHOg TG BepLOKPAGING YPOUOTOG TOV POTIOTIKOD HEGOV LECH EVEPYO- KOL OTEVEPYOTOINONG TNG OVOUOGTIKNG Taonc. a. 1 X

Evtog = Evepyomoteiton pe o Oeppokpacio ypdpoatog twv “3000K*. b. 1 x Extdg kot evtdg 1 devt. ek véou evidg = MetaPaiver o pa Beppokpacio ypdpatog tov
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@D Sigurnosne upute / Molimo vas proéitajte ove informacije pazljivo prije instalacije ili po&etka upotrebe ovog proizvoda. Satuvajte ovo uputstvo za buduée
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potrebe.
Svjetiljke se smiju instalirati samo od strane ovlastenih stru¢njaka sukladno vaze¢im propisima iz oblasti elektroinstalacija.
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za ozljede ili $tete, koje su poslijedica neprikladne uporabe svjetiljke.
Ciséenje svjetiljki je ograni¢eno na povriine. Iz razloga elektri¢ne sigurnosti, ovaj se proizvod ne smije ¢istiti vodom ili drugim tekué¢inama. Za &idéenje koristite samo
suhu krpu, koja ne ostavlja vlakna.

Oprez! Opasnost od elektricnog udara. Prije spajanja na elektri¢nu mrezu, provjerite kompletnu svjetiljku, da li ima o$tecenja. Nikada nemojte koristiti svjetiljku
ako primijetite bilo kakvo ostecenje.

Upozorenje! Odspojite mreZni vod s napajanja prije pocetka montaZe ili demontaze. Iskljucite FI prekida¢ ili automatski prekidag ili uklonite osigura¢. Postoje¢i
prekidaci na polozaj “OFF”.
A Paznja! Prije busenja rupa za pri¢vri¢ivanje osigurajte da na mjestu busenja ne dode do busenja plinovoda, vodovoda ili strujnih vodova ili do njihovog ostecenja.
Kod montiranja potrebno je paziti da je materijal za pri¢vrs¢ivanje prikladan za podlogu i da je ona odgovarajuce nosivosti. Proizvoda¢ ne moze preuzeti odgovornost
u slucaju nestruénog povezivanja proizvoda s doticnom podlogom.
H Simbol prekrizene korpe za otpatke na proizvodu ili pakiranju znadi, kako se taj proizvod ne smije odlagati zajedno sa kuénim otpadom. Proizvod se na kraju svog
zivotnog vijeka mora odnijeti u prijemnu stanicu za recikliranje elektriénih i elektronic¢kih uredaja. Molimo raspitajte se za to mjesto kod nadlezne komunalne sluzbe.
Sigurnosni razred | €. Ova svjetiljka se mora prikljugiti na uzemljenje (zeleno- Zuta Zica) na stezaljci uzemljenja © .

. Opis priklju¢nih stezaljki: L =faza N = neutralni vodi¢ & = uzemljenje.

. Svjetiljku ne postavljati na vlaznu ili vodljivu povrsinu.

. Osigurajte da se prilikom postavljanja uredaja ne ostete Zice.

. Paznja! Dijelovi svjetiljke ili rasvjetna sredstva tokom rada mogu doseci temperature od preko 60°C te ih se tokom rada ne smije dodirivati.

. Svijetiljka posjeduje stupanj zastite “IP20“ i predvidena je isklju¢ivo za upotrebu u unutra$njosti privatnih kucanastava.

. Ne gledati direktno u izvor svjetlosti (rasvjetno sredstvo, LED itd..).

. Izvor svjetla ove svjetiljke ne moze se zamijeniti. Kad izvor svjetla dosegne svoje trajanje, potrebno je zamijeniti cijelu svjetiljku.

. Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetlosti klase energetske u¢inkovitosti “F*, temeljen na EU regulativi 2019/2015.

. Odstupanja u boji kod razli¢itih LED-ova razli¢itih punjenja su moguca. Boja i snaga svjetla LED-ova se ovisno o zivotnom vijeku moZe mijenjati.

. & Ovaj proizvod nije namijenjen za rad u strujnim krugovima s regulatorom osvjetljenja. Istim moguée je upravljati pomoéu prilozenog daljinskog upravljaca.
. Upravljanje svjetiljkom preko daljinskog upravljaca moguce je samo kada se izmedu svjetiljke i daljinskog upravljaca ne nalaze prepreke. Funkcije artikla koje se

mogu odabrati:

. Ukljudivanje svjetiljke tipkom “W _ ON / OFF* daljinskog upravljaca uzrokuje slijedece: ukljucit ¢e se samo “CCT* podrugje. / Ukljuéivanje svjetiljke tipkom

“RGB _ ON / OFF* daljinskog upravljada uzrokuje slijedece: ukljucit ¢e se samo “RGB* podrugje.

. Tipka “100% NW¢ ukljucuje svjetiljku s temperaturom boje od “4000K*.

. Tipkama “Dim+“ i “Dim-“ svjetiljku je moguc¢e zamraciti i odmraéiti u vise stupnjeva ili kontinuirano.

. Tipkama “CW*“i “WW?¢* moguce je postaviti temperaturu boje svjetiljke u vise stupnjeva ili kontinuirano prema hladno.bijelo ili toplo-bijelo.
. Tipka “Night Light“ ukljucuje svjetiljku u jako niskom stupnju zamracenja s temperaturom boje od oko*“3000K*.

. Tipka “Timer* iskljucuje svjetiljku nakon oko*“30“ minuta.

. Tipka “WW/NW/CW* ukljucuje temperaturu boje svjetiljke u “3* stupnja izmedu hladno bijele i toplo bijele.

. Sa tipkom “RGB*“ moguce ¢e uzastopno izabrati “3% trajno postavljenje varijante boja. Osvjetljenje izabranih boja nije moguée regulirati.

. Pritisak tipke sa oznakom “Flash* zapo¢inje kontinuira, neprekidan protok svih boja. (brzo)

. Pritisak tipke sa oznakom “Smooth* zapocinje kontinuira, neprekidan protok svih boja. (polako)

. Ova svjetiljka je opremljena sa elektronskim prekidacem.

. To znati da se temperaturom boje rasvjetnog tijela moze upravljati uklju¢ivanjem i isklju¢ivanjem mreznog napona. a. 1 x uklj = Ukljucuje se s temperaturom boje

od “3000K*. b. 1 x isklj- i unutar 1 sek opet uklj = Prebacuje se na temperaturu boje od “4000K*. c. 1 x isklj- i unutar 1 sek opet uklj = Prebacuje se na temperaturu
boje 0d*“6500K*. d. Daljnje isklju¢ivanje i ponovno ukljuéivanje pojedinih stupnjeva protjece ponavljanjem.

Nije vazno ¢ime se ukljucuje (isklop, izmjeni¢ni prekida¢ i krizni prekida¢). Odluc¢ujuce za prebacivanje je povezivanje i razdvajanje mreznog napona od rasvjetnog
tijela.

Baterije i akumulatori se ne smiju oldagati sa ku¢nim otpadom. One se moraju, sukladno odredbama nadleznih tijela, odloZiti kao posebni otpad. Za to koristite
predvidena mjesta prikupljanja.
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